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1. Preface
When we were first asked to come up with a thadigest, my choice was clear from the
beginning. | was finally presented with the oppoityito add my share to improve the
appreciation for the Low Saxon language group femnacademic perspective.

| had previously attended a lecture on modes ofrgonication in the Dutch-German
border area by Roos Beerkens, during which my matign was ignited by the frivolous
manner in which the Dutch scholarly world seemedismiss the language of my daily
dealings as a relict of yore. A language on thekbof extinction, not worthy of further
attention, while 1, and at least 7,5 million otlspeakers in the Netherlands and Germany,
experience its liveliness and colourfulness every #Many are proud of (their variety of) the
language, while few openly dare voice this sentitm&fter all, not so long ago, its use was
discouraged by educational and governmental itistits, and it was branded as being merely
an uncivilised variety of the national languageisTdonviction is now deeply entrenched in
the beliefs of many, who have stopped passing efatiguage to their children, even though
scholars have proven that being bilingual has naalwantages. | have therefore become a
passionate advocate of Low Saxon during my acadechication at Utrecht University, as |
was constantly confronted with a general lack aiWdedge and appreciation for the
language. Recent years have, however, seen amagecie interest for the language diversity
in the Netherlands and Germany, which has imprekegosition of Low Saxon.

My wish is to lift Low Saxon from its seemingly etal circle of sociolinguistics and
dialectology, and instead convince the public ®ftiatus as a full-fledged language, as well

as its potential as a mature language, fit fori@gonal communication.
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2. Introduction

In an increasingly globalising world, many expecdem sense of fading values, and start
searching for their own identity. Often, this ings a certaimegionalism with a specific
focus on regional products, and local languagedaalécts. This trend is sometimes referred
to asglocalisation(Robertson 26). This phenomenon may also be witdkeissthe Dutch —
German border areas. Recent years have seen aasadn interests in, and more positive
attitudes towards, local and regional dialect vwa#ein the Dutch-German border area, which
in scholarly articles are mostly referred to akait_ow German or Low Saxon (Lenz,
Gooskens, and Reker 12). The Low Saxon dialecttheg form a dialect continuum across
the border, and geographically adjacent dialedetias are often mutually intelligible, with
only gradual shifts in pronunciation or lexicon.

Beerkens, in her 2010 stu@®eceptive Multilingualism as a Language Mode in the
Dutch-German Border Aretbund that in team meetings between officialshef Dutch
province of Overijssel, and officials of the Gernstate of North-Rhine Westphalia, local
Saxon dialects were hardly used. This may eithettodbuted to ongoing stigmatisation of
the language, which causes many people to beliatdtie dialects are inappropriate or
unsuitable in more socially distinguished situasioor unawareness of each other’s dialect
backgrounds, or the possibility that a number efititerlocutors were from non-Low Saxon
areas of the countries. Beerkens proceeded to asthanthe use of these dialects will further
decrease in the future (55), without providing ewvide for this claim. Recent study, however,
has shown that in the Dutch Twente region, betvéde6% and 76% of the inhabitants speak
or understand Twents Low Saxon (Loeven 4). Numbgspeakers in the adjacent German
area were not incorporated in the study, thougdtant study by Steffen Persiel,
Wirtschaftliche Bedeutung der Niederdeutschen Swréiar Unternehmershowed that in

The German states of Lower Saxony and Slesswigtéln|d.ow Saxon is deemed a valuable



mode of communication between companies and thstomers (5). In light of the
previously mentioned current regionalist trendsaty be interesting to investigate if these
language varieties are suitable to serve as cdriaguae Intergermanican communication
between northern Dutch and northern German speakeas a third option in Receptive
Multilingualism in addition to the more commonlyadsstandard languages. Lenz, Gooskens,
and Reker’s research tit@n the Low Saxon Dialect Continuum — Terminology Research
shows that the Low Saxon area is a typical dialentinuum, in which mutual understanding
between dialects may be commonly assumed. Morem&arch into the extent to which
Receptive Multilingualism between Dutch and Highri@an is useful in a region where a
number of related, highly similar, mutually intgilble dialects are used, seems somewhat
superfluous. It may be interesting to investigatevhat extent Low Saxon may be used as a
third option in communication between interlocuteso know Dutch, Low Saxon and
German. Beerkens showed that Germans are beconurgasingly interested, and proficient
in the Dutch and the English languages, while thich are generally becoming less
proficient in German, and use English instead. Tinkes the latter an increasingly important
language in Dutch-German communication. It maydfoee be interesting to investigate to
what extent Low Saxon dialects are useful in DuBdrman interregional team meetings and
to what extent English is employed, when interlocsitcommand of each other’s languages
proves insufficient.

As this is a fairly new field of research, the gah@cademic discussion is limited.
Until recently, the main body of research on RMugged on the language situation in
Scandinavia, as the mainland Scandinavian languarge® a large extent mutually
intelligible (Braunmdiller). In the case of the utitpof Low Saxon dialects, however, very
little research has been carried out, or it haslgdtleen incorporated as a side option,

receiving only minor attention. This must be asexdilbo the fact that this body of varieties has



been promoted to the status of a regional langtedg recently, and funds for investigation
and promotion are limited. This research will brea@cademic views on the actual usability
of Low Saxon dialects in an interregional settiagg provides an alternative to the use of
English as a Lingua Franca (ELF) in situations whgpologically very similar languages are
used.

The author of this paper is a speaker of Low Sdsmmn the Dutch Twente region,
who is involved in preserving and promoting the aseow Saxon, as well as improving its
image as a useful language, both among speakersoarspeakers of the language. This may
have been of influence on the interpretation orasgntation of the questionnaire results, and
therefore on the overall conclusions. The authgy hawever, attempted to maintain a neutral
approach to the execution of the research.

This thesis was structured in the following manménstly, an inventory of past
research on this subject was composed and discuesfserdwhich a number of hypotheses
were formed. These were then tested by meansw¥aywhich was sent to a representative
number of subjects in the Dutch-German Low Saxaddroregion. This is described in the
method section. The data gathered from these wercegsed and discussed in the ensuing
chapters, after which a number of conclusions, @mantations and recommendations for

further research followed.

3. Theoretical Framework

3.1. Low Saxon Situation

According to Herweijer and Jans in their wddkdersaksisch Waar het Kahe Western

Low Saxon language group is spoken in an areadimguthe Dutch provinces of Gelderland
(Veluws and Achterhoeks), Drenthe, Overijssel, Grgen, and a number of municipalities in

Friesland, as well as the German regions of Ostskaind, Emsland, Minsterland and



Westphalia (2-3). There is no standard variety@ilSaxon. Based on lexical and syntactical
features, however, a number of general subdivisioang be made, which in turn may be
narrowed down to (very) local levels and minor pnociation differences. Scholars use a
variety of terms to name the group of languaged, eonfusingly, sometimes homogenous
terms are used to describe varying dialect notibhs.majority of studies uses the term Low
German, which is a literal translation of the Gemmard PlattdeutschPlatt meanfiat or

low, which is a geographical denomination, referrimg¢hie low lying, generally flat grounds

of the area, as opposedHochdeutscl{High German), in which the wotdgh refers to the
more alpine regions of Germany. The majority okjpeakers live in Germany, leaving the
impression that it is indeed a German languagénapsrsurprisingly, the Dutch speakers of
Low German also often refer to their languagelag with a single —t, based on Dutch
orthography. They do not, however, generally addsthffix -deutsch/duutsThis appears for
instance in Versteege’s 2010 disserta#igriPlat Kunt Proaten, Mo’j ‘t Neet Loatefl).
Moreover, most speakers prefer to refer to theiletaby local dialect names such as Twents
or Gronings, as knowledge of shared features vitierovarieties is limited (Herweijer and
Jans 2) or otherwise unacknowledged, due to thdHatthe language is not taught in
schools, and the use of it was long discouraged.urhbrella ternNedersaksiscflLow

Saxon), therefore, is a rather scholarly constiauud, refers to the historical background of the
language, namely its ancestor language Old Saxahemphasises its difference from High
German. As Lenz, Gooskens, and Reker indicateein studyOn the Low Saxon Dialect
Continuum the term was used from 1952 onwards, when thie chéNedersaksische Taal-

en Letterkunde” was established at the Univerdit@mningen (11). The term may be
confusing, as the name is identical to the demoofthe German state of Lower Saxony,
which is a considerable part of the Low Saxon |lagguarea, and hence may lead people to

believe that the term refers to speakers fromdhed exclusively.



As the language area is rather vast, and fundgearerally low due to limited
recognition by the national governments, the bddyrevious research is marginal, and
focuses mainly on parts of the language area orsioieeof the national border, without, or
with only minor reference to the existence of #aeguage beyond the border. A considerable
number of studies fail to classify the varietie®oae language, or refer to the language
exclusively by the term “(local) dialect(s)” withbany further indication as to what language,
or what dialects. Many studies incorporate languagps containing very detailed isogloss
indications. In most cases, however, researchess ftestricted their efforts to one side of the
border, with little or no data gathered on the p#ide, magnifying the impression that the
language is not spoken beyond the border (Lenzskars, and Reker 15-16). This may have
contributed to the decline of the conviction the tow Saxon language straddles the border
over a large area. German researchers, additioallgmonly favour the termlattdeutsch
(Low German) over Low Saxon, enhancing the ideaitha a language spoken in Germany
exclusively, or that it is a variety of High Germaather than a collection of related language
varieties in their own right.

Markku Filppula et al.’s 2005 studyialects Across Bordergoices the currently
prevailing assumption that due to the prevalendb@tountries’ official languages (Standard
Dutch in the Netherlands, and High German in Gegmaapectively), the dialects on either
side of the border have diverted from each otlneryvarieties in the Netherlands adopting
traits of Standard Dutch, and the varieties in Gemnyfeaturing traits of High German (19).
Gooskens and Kirschner, in their rese&obss-border Intelligibility: On the Intelligibily
of Low German Among Speakers of Dutch and Daestied this claim by investigating to
what extent speakers from the Dutch provinces ohfBigen and Drenthe, and people from
the border regions in Denmark, understand lexteahs from the Low Saxon varieties across

the border. The research proved that there was gjfeater lexical mutual intelligibility
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between German and Dutch interlocutors, than betv@¥man and Danish interlocutors
(291), and therefore that the divergence betwedniDand German Low Saxon is currently
still less extreme than often implied. This is ¢gonéd by H.Wiggers in his work
Reevaluating Diglossia: Data from Low Germamwhich he states that “[w]hatever the
numbers of contemporary Platt speakers are, itsele pointed out, that in spite of the
hundreds of local dialects, mutual comprehensidwéen speakers of different Low German
varieties - with the possible exception@stfriesischdue to its Frisian substrate - remains
relatively easy” (48).

The most recent survey of Low Saxon speakers, saeg®n the Dutch side of the
border exclusively, was held in 2005, by Bloemtleifél. TheTaaltelling Nedersaksisch
survey found that a considerable number of peogpdel wne of the Low Saxon varieties on a
regular basis, Twents topping the list with appnoaiely 62% of the test subjects speaking
Twents daily, and 75% claiming a high proficiend@{41). As H. Wiggers in his
Reevaluating Diglossiatates, “these numbers, however, do not concedhtihéhat the use
of Twents too, is diminishing”(46). Wiggers, howevdoes not include speaker percentages
from past research, and neglects to add the statisuance that there has been a
considerable influx of guest workers (ACB Kennidcem 2), and university students to the
region over the last four decades, adding to tlegadnumber of inhabitants of the region,
and therefore automatically decreasing the pergermwéLow Saxon speakers. The population
of Twente grew from 612,000 inhabitants in 200826,000 in 2011 (cbs.nlJhe possibility
exists, therefore, that the number of Low Saxorakees neither increased nor decreased
dramatically, and that instead, the number of nueakers merely has grown. This is hard to
verify, as no statistical data on speaker numbeos o the 1980s was found. Statements

concerning a decrease in speaker numbers, thereftea seem to be based on an
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assumption that, prior to the Second World War 2@ the inhabitants of Twente spoke
Twents, although Dutch is very likely to have bgeesent in the region for several centuries.
In short, Low Saxon is a language which is spokea large area. Apart from the
fields of dialectology and linguistics, it has, hewer, previously received only minor
scholarly attention. Statements about its declingse are often based on the assumption that
it has always been the sole language in the a@samurrently gradually being replaced by
the national languages. This leads many to belieathe language is unsuitable for
professional use in Dutch-German communicatiomay therefore be interesting to

investigate to what extent Low Saxon is a usefditazh to other modes of communication.

3.2. Receptive Multilingualism in Dutch-German Comnunication

Receptive Multilingualism is a communication modenhich speakers of different languages
may opt for speaking their first languages when mamicating with each other, applying
several speaking and understanding strategiesndeyeon the typological distance an
intelligibility between the languages (Braunmiilletiddle Ages 25-49; Zeevaert,

Interskandinavische Kommunikatipfien Thije and Zeevaerthlthough the concept itself

may be as old as human language use, researchrgimigche subject is limited, especially in
the Dutch-German area (Beerkens 50). Most researétM was carried out in Scandinavia,
as the concept is relatively widespread in the Siceavian countries, where mutual
intelligibility is relatively commonly assumed. Beerkens states: “[tjhe phenomenon of
‘Scandinavism’ that kept Scandinavia bounded tagrethith the mutual intelligibility

between the languages provides a solid grounchéonatural use of receptive
multilingualism. The fundamental basis that Scaadia has developed throughout the years
for the commonly accepted use of receptive mugjuedism is only beginning to develop in

the Dutch-German constellation (Striver)” (38).[2écsy indicated, Dutch and German are
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typologically very closely related (qtd. in Beerke38), and Roelands and Ten Thije show
that “[d]espite [many cultural] differences betwabe Dutch and German culture, the
language mode of receptive multilingualism is hogrew plausible mode of communication
in a Dutch-German constellation (gtd. in Beerked).4As German is a part of the Dutch
secondary school curriculum, and an increasing murabGerman students opt for Dutch
language courses (Beerkens 42), the use of the Bi&mmay be a valuable means of
communication.

In short, Receptive Multilingualism in Dutch-Gemrmeommunication is a fairly new
field of research. It may, therefore, be interestminvestigate to what extent it is useful in
the Dutch-German border area, and how Low Saxorbeamployed as an extra option in

Receptive Multilingualism, in addition to the maemmonly used national languages.

3.3.Use of English and Low Saxon in Dutch-German Commupation

Beerkens also finds that instead of ReceptivetiNhgualism, interlocutors in Dutch-
German meetings increasingly resort to the moréraleinglish language. This is partly due
to the fact that the Dutch generally have becorse fleent in German, whereas in Germany,
Dutch has never been in the national school cutnouresulting in a generally low
proficiency. Ribbert and Ten Thije found, howewbat “Dutch is getting more and more
popular among German high school and universityesits, whereas German has lost its
strong position in the Netherlands, resulting change in the language constellation between
Germany and the Netherlands” (qtd. in Beerkens B2} provides a language environment
in which English may be regarded a safe and neopitabn by both parties. The use of
English also provides equality, as both partiesegeired to consider their phrasing,
wording, and cultural markers. Downsides to usinglEh, however, may be that

interlocutors feel that they cannot express thewesah the manner they wish to, or may feel
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a sense of reserve, as they are afraid to makedgegnistakes. Other problems with using
English may be that the interlocutors do not passesufficient command of English, and
therefore rather use other modes of communicabemwaele, Petrides, and Furnham in their
2008 researckffects of Trait Emotional Intelligence and Socagyaphical Variables on
Communicative Anxiety and Foreign Language Anxetypng Adult Multilingualgroved

that self-perceived low-proficiency speakers ddrguage felt anxious to use it, while those
with a self-perceived high proficiency felt lesxamus to use it (952). This may increase their
inhibition for using a foreign language and theefprence for using Receptive
Multilingualism, or a language which they belieley can employ more confidently.

The use of Low Saxon dialects has become rathemumon in Dutch-German
business meetings, as due to stigmatisation anldstemany people feel the use of dialects
may be regarded as inappropriate. Additionally,idea that the dialects have lost their
mutual intelligibility prevails. If Low Saxon isifitused by Germans, it is mainly in private
spheres, with relatives and acquaintances, ratherwith potential business partners
(Beerkens 55-56). Berns and Daller indicate, howetat the decline of dialects has been
greater on the German side of the border than @tlich side, as a result of a generally
more negative attitude towards the language in @eynfqtd. in Beerkens 55).

In short, English is increasingly being employeaameutral means of communication
in Dutch-German communication, as the Dutch areinétg less proficient in German, and
the Germans generally have a low proficiency indbut.ow Saxon is hardly used in formal
communication, as the Germans, more so than thehDate less appreciative of the

language.
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3.4. Use of Low Saxon in Academic Writing
Harzing in her studipoes Language Influence Response Stydested that “a decision on the
language of the questionnaire should be a key aspany cross-cultural study design” (par.
34). During compilation of this theoretical framewohowever, no study was found in which
Low Saxon was used actively, or applied to askaedpnts’ opinions on this language. Due
to general stigmatisation of the Low Saxon langu#gespeakers tend to hide their positive
attitude towards it, and may give socially desieadshswers instead. This was described as the
Accomodation Theory by Giles, Coupland, and Couplartheir 1991 bookContexts of
Accomodation“[A]Jccomodation strategies can [characterise] lgbale realignments of [...]
language selection, [...] related to underlying Wsliattitudes, and [socio-structural]
conditions”(2). The omission of Low Saxon may tliere be regarded as influencing the
answers of its speakers. These statements rergl@oys questionnaires concerning Low
Saxon apt for reconsideration.

In short, research suggests that the languageinisgebstionnaires influences the
answers. It may therefore be interesting to sedlveinéhe option of having a questionnaire in
Low Saxon elicits different answers from respondémtthe Dutch-German border area than

previous questionnaires have.

3.5. Switching Between Several Modes of Communicati

According toA Toolkit for Multilingual Communication in EuropBealing with Linguistic
Diversity by Backus, Maracz, and Ten Thije, interlocutorgehseveral language modes at
their disposal, whereby one mode may complemenbttiner. Interlocutors may, for instance,
incorporate words and phrases from the other laggyueo their own utterances (nonce-
borrowing or code-switching), while alternatinggimode with Receptive Multilingualism, to

enhance their message. This circumvents the neddlifproficiency in a language, as well
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as enhances the neutrality between interlocutoidethe precondition, however, that both
speakers agree to this mode of communication, éepiicitly or implicitly.

In light of the current revival of, and appreamatifor the Low Saxon language group,
it may be interesting to investigate what respotgle@pinions are on using these strategies

with Low Saxon.

4. Research Questions and Hypotheses
As appears from the theory presented above, thengriently quite some uncertainty about
who uses which communication mode in what situatitarying sources additionally express
different respondent opinions on several languagyes,on modes of communication. Based
on these findings, a number of questions emerge:
1. Do speakers of Low Saxon and Dutch or German retfethselves as multilingual?
2. What language would people from the Low Saxon regatmoose when offered
guestionnaires in both Low Saxon and the natioaaduage?
3. What is the self-perceived active and passive amdl written proficiency per
language per respondent group?
4. What is the exposure to English, Dutch, Germanlasw Saxon in the Dutch-
German border region at home, work, and in the a@di
5. What are respondents’ experiences with, and ops@nReceptive Multilingualism
and related language strategies in Dutch-Germarfggsional communication?
6. What are respondents’ attitudes towards these laggs?
7. What are respondents’ opinions on the use of Lavosan Dutch-German
professional communication?
8. What are respondents’ opinions on the use of EmghiDutch-German professional

communication?
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Based on the research presented above, and tledaesgiestions that emerge from this, the
following main hypothesis is drawn:
People from the Low Saxon speaking regions of #teédlands and Germany find
Low Saxon a useful addition to northern Dutch andimern German communication
on a professional level
Since English has been found to be employed io@easing degree in Dutch — German
communication, the following sub-hypothesis wik@be tested:
People from the Low Saxon speaking regions belexgish is a valuable addition to
Dutch — German professional communication
As Receptive Multilingualism has been proven tabaluable mode of communication, it
would be interesting to see to what extent Low $axould be a useful addition to the
equation of High German and Standard Dutch in theeRtive Multilingualism language
mode when communication between northern Dutchnanihern German interlocutors is
concerned. The final sub-hypothesis, therefore, is:
Low Saxon is a useful language for the ReceptividiMgualism mode of
communication in northern Dutch and northern Gernsammunication, in addition

to the more commonly used High German and Standatadh.

5. Method of Research

As mentioned earlier, the fact that Low Saxon igllyaused in Dutch-German professional
communication may partly be attributed to bothipattunawareness of the counterpart’s
dialect knowledge, and the similarities and differes between them, as well as their
usability. Through means of questionnaires, whigy fme in found in appendices one to four,
German respondents were asked for their self-pgrdaiompetence in Dutch, Low Saxon

and English, and Dutch respondents were askedhéargelf-perceived competence in High-
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German, Low Saxon and English. Self-perceptiomigartant, as the theory suggests that this
defines what language choice interlocutors maketarnational communication. Dutch
respondents, for instance, with a self-perceiveddompetence in High-German and a self-
perceived high competence in English are hypotbddis rather revert to English than to
High-German, as they feel more comfortable usirg ldnguage, and vice versa. The use of
questionnaires was favourable over other meansvektigation, as it could be sent to
respondents by e-mail, providing a time- and céfgiedve means of inquiry. It additionally
allowed respondents to meditate on their answeigeiothan during personal interviews.

The first part of the questionnaires asked respaisdehether they considered
themselves mono- or multilingual, and which langsathey considered their native tongues;
Dutch, German, or Low Saxon, or a combination esth This was done to establish the
recognition of Low Saxon as a language in its oightr and to explicate attitudes to the
several languages and modes of communication.

The second part of the questionnaires inquireditatespondents’ active and passive
oral and written proficiency in the four languagébis was done to establish to what extent
these languages may be applied in both oral arttewrtommunication in northern Dutch —
northern German communication.

The questionnaires furthermore tested respondattitides towards the four
languages, including statements about the percéigadty of the language, and the
usefulness of knowing the languages. Other questiaquired to what extent nonce-
borrowing was applied by Dutch and German interfog) and the frequency of using loan
words per language. This gave insight in the acapglication of the four languages in
Receptive Multilingual strategies.

Additionally, the questionnaires asked subjectstiwrethey felt receptive

multilingualism is a valuable and useful languagedm and to what extent they think the
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shared Low Saxon language might be a useful additi®utch-German professional
communication, and how it may be used in sevenalnoanication strategies, such as nonce-
borrowing.

As English is increasingly becoming an importanglaage in interregional meetings,
since the Dutch are more inclined to choose threguage over German, and the Germans’
proficiency in, and attitude towards English hapiaved, the questionnaires addressed
respondents’ opinions on these developments, &tamte in the questidenglish would be a
valuable addition in Dutch-German communicatibmwhich respondents may answer
choosing from a scale ranging fraaompletely agreéo completely disagre@ he full
questionnaires are enclosed in appendixes 1 to 4.

The questionnaires were available in German, Duitalents Low Saxon, and Low
Saxon with German orthography. The latter two paedi speakers of these stigmatised
languages with extra neutrality, which is oftenleetgd in other studies. English was not
available, as the intended subjects were all najpeakers of the aforementioned languages.

The feedback from the questionnaires provided médion about what languages and
language modes are used in Dutch-German meetingsylaat subjects’ opinions were on the
different language modes. This provided valuabdggims for companies aspiring to
international communication between Germans andtpoen, as well as dialectologists who
wish to acquire insights into communication withiwlialect continuum.

The research was announced on several online soedih, such as Facebook, and
the professional social network Linkedin. Thisdathetwork features certain interest groups,
to which members may subscribe. A number of thegsdocus on Dutch-German business
interests. This provided for quick communicatioadl as a motivated subject pool. The
announcement was translated to Dutch, German, &ndiwents and German Low Saxon, to

ensure a neutral atmosphere for each languagawaki@aumber of Dutch and German
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construction engineering companies and internattivaasport businesses were approached
to participate in the investigation. Furthermohe Goethe Institute, the University of
Munster, Saxion Hogeschool Enschede, and the HauNidderlanden were found willing to
cooperate, which ensured a broad subject base.

The questionnaires were distributed using the satiwdchnique, through which
subjects select themselves and possible othermdspts, based on the description of this
research. This provided for a random responderdbvpithin the target group. Moreover, it
circumvented possible subject fatigue or loss tdrast, as those who were less interested
could choose to not participate. All respondentgired the questionnaire in a personal e-
mail, including instructions, and the request taviard the research announcement. The
questionnaires were sent in an MS Word-file, whiehrespondents were required to

complete and return.

6. Results
Of 127 sent questionnaires, 103 were returned, wdumgounts to a response of 80.1%. Eight
of the returned questionnaires were filled out mectly or incompletely, and five of the
respondents did not meet the selection requiremantswould therefore contaminate test
results. After the necessary selection, a tot&l0ofespondents remained, of which 30 lived in
the Netherlands, and 60 lived in Germany. The nedeots were all people from the north-
east of the Netherlands and northern Germany, etalarly communicate on a professional
level with people from the other side of the borddre majority of the Dutch respondents
were from Twente, while the German respondents eiher from the Minster area in
North-Rhine-Westphalia and Emden in Lower Saxony.

The majority of the questions could be analysedgipercentages, as they elicited

factual answers, such as the number of languaggdespoke, and their self-perceived
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proficiency in them. For a number of statementsydwer, a statistical analysis was required,
as these statements elicited opinions, ratherfd@nal answers. The significance of the
difference between the German and Dutch answersalaslated by applying a T-Test.
When a significant difference was not warrantedas interpreted as an equal answer. The

guestionnaires elicited the following results.

6.1. Mono- or Multilingual

The following charts display the languages whichlidbiand German respondents
respectively considered their mother tongues asesspd in percentages. Although the
proficiency results indicate otherwise, the quastioncerning mono- or multilingualism

elicited a monolingual majority on either side loé tborder.

Language(s) Considered Mother Tongue(s) by Dutch Respondents in
%

33 3.3

B 1. Dutch
. 2. Low Saxon
3. German

B 4 Dutch andg
Low Saxon

. 5. German and
Low Saxon

B & Dutch andg
Garman

Figure 1. Language(s) considered mother tongue(dpliich respondents in Percentages
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Language(s) Considered Mother Tongue(s) by German Respondents in
Yo

1.7 1.7

B 1. Dutch
. 2. Low Saxon
. 3. German

B 4 Dutch and
Low Saxon

. 5. German and
Low Saxon

B 5. Dutch and
German

65

Figure 2. Language(s) considered mother tongue(spérman respondents

A third (33.3%) of the Dutch respondents, and 48d8%he German respondents considered
themselves to be multilingual. The question inaugrabout mother tongues elicited a less
unanimous outcome. Again, the majority deemed #t®nal language their mother tongue.
26.6% of the Dutch, and 31.7% of the German respatisgd however, reckoned both the
national language in combination with Low Saxonthar latter exclusively, as their mother
tongue.

In response to the first research question, theeakers of Low Saxon who
additionally speak Dutch natively, regard themsebess multilingual than German speakers

who additionally speak German.
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6.2. Written Language Preference

To test what language respondents would choose teiénwould be available in multiple
languages, the questionnaire was translated inenfsALow Saxon, and into a more German-
oriented Low Saxon utilising German orthographye Tasults may best be displayed in pie

charts:

Dutch Respondents’ Language Choice for Questionnaires in %

M Dutch

M Low Saxon

Figure 3. Dutch Respondents’ Language Choice foesfiannaires

It appears from the choice of language for thernetd questionnaires that 30% of the people

from Twente alone, and 15% of the people from naéistern Germany would prefer written

texts in the local language, rather than in onthefstandard languages.
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German Respondents’ Language Choice for Questionnaires in %

B German

¥ Low Saxon

Figure 4. German Respondents’ Language Choice t@sfonnaires

Low as the questionnaire figures may seem, thegeeaty results show, however, that this

cannot be due to self-perceived low reading capigsiin Low Saxon; As displayed in the

chart below, only 23.3% of the Dutch, and 15% ef @erman respondents, indicated that

they were unable to read Low Saxon texts. 56.7%eDutch and 51.7% even claimed to be

fully proficient in reading Low Saxon. Obviously0Q% of the Dutch were fully fluent in

Dutch, and 100% of the Germans were fully fluenGerman, as these are official languages

in these countries. This result may be found impedficiency charts below.

fully applies to me

Applies a little to

me

Does not apply to me

Dutch | German

% %

Dutch %

German

%

Dutch % German

%

| can read newspapers

Dutch

100 33.3

23.
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and books in this Low Saxon 56.7 51.7 20 333 23.3 15

language High 80 100 13.3 (0 6.7 )
German
English 76.7 53.3 23.3 40 0 6}7

Figure 5. Comparison of Dutch and German Resporsd&seading Proficiency Percentages.

Additionally, for 80% of the Dutch, reading High @&an posed no real problem, whereas
43.3% of the Germans indicated they could not cetmgnd Dutch texts.

In response to research question two, it appeatdhbk highest percentage of
respondents from both countries opted for writetid in the national language, despite

indicating a relatively high reading proficiencyliow Saxon.

6.3. Speaking proficiency

From the proficiency section, in which respondemse asked for their self-perceived
proficiency in respectively Dutch, Low Saxon, Hi@erman and English, both in written and
oral production and reception appears, howevet fabidn German and Dutch respondents had
a generally average to high speaking proficiendpiaign languages, the Dutch indicating
that they spoke both High German (83.3%) and Eng88%) on a fully competent level,
facilitating descriptions of various subjects amihtons, whereas only 28.3% of the
Germans, on the other hand, perceived their owmtamd of spoken Dutch to be fully
applicable, while 63.3% indicated they did not $pPatch at all. 41.7% of the German
respondents deemed themselves fully fluent in Ehgivhile another 50% of them answered

that their command of spoken English was limited.

fully applies to me Applies a little to | Does not apply to me

me

Dutch German Dutch ¢ German Dutch % German
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In this language, | can

give clear descriptions

of various subjects,

voice an opinion, tell a

story

% % % %
Dutch 100 28.3 c 8,38 D 63
Low Saxon 60 45 13.3 233 26|7 31.
High 83.3 100 13.3 d 3.3
German
English 80 41.7 13.3 50 6.7 8

Figure 6. Comparison of Dutch and German Resporsi&pteaking Proficiency

Percentages; Descriptive and Voicing Opinions.

The chart below shows tha6.7% of the Dutch and 50% of the German resposdent

estimated themselves to be able to communicatduibyacomprehensible level in Low

Saxon. Another 20% of the Dutch and 21.7% of ther@as estimated their proficiency to be

limited. 86.7% of the Dutch claimed they were fullgpable of casual communication in both

German and English, whereas the number of Gernsgmonelents who were as certain of their

own abilities in communication at convenient lewskss much smaller in Dutch at 28.3% and

English at 38.3%.

fully applies to me Applies a little to | Does not apply to me
me

Dutch | German | Dutch % | German| Dutch % German

% % % %
In this language, | can | Dutch 100 28.3 d 10 D 61,
communicate in a Low Saxon 56.7 5( 20 2177 23|13 28.
spontaneous and fluent High 86.7 100 10 q 3.3
manner, which German
facilitates casual English 86.7 38.3 10 58.8 313 3
communication

Figure 7. Comparison of Dutch and German Resporsi&pteaking Proficiency

Percentages; Casual Communication.
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Writing Low Saxon, on the contrary, posed a greelb@tlenge. 50% of the Dutch, and 46.7%
of the Germans found they could not write confitheimt Low Saxon. Contrastingly, two
thirds of the Dutch found themselves fully capatfievriting in High German, and 80%
perceived themselves fully capable of writing abstoties and personal experiences in
English. The Germans estimated their foreign wgipnoficiency far lower, at 26.7% for

writing Dutch and 46.7% for English.

fully applies to me Applies a little to | Does not apply to me
me

Dutch | German | Dutch % | German| Dutch % German

% % % %
In this language, | can | Dutch 100 26.7 d 6.7 D 66,7
write/describe stories | Low Saxon 26.7 28.3 233 25 50 44.7
about personal High 66.7 100 23.3 d 10 D
experiences and German
impressions English 80 46.7 13.3 38.8 6]7 15

Figure 8. Comparison of Dutch and German Resporsd#iititing Proficiency Percentages.

The results, therefore, seem to confirm the corondhat people will not opt for a Low
Saxon text, for the simple reason that it is unemtional to do so; they appear to have ample
speaking, understanding and reading skills indnguiage.

The passive understanding of the languages is, \vexwgenerally much higher.

Figure 5above shows that 76.7% of the Dutch could a litlleully understand written
Low Saxon (newspapers and books). The Dutch setiepaed full reading proficiency in
High German was as high as 80%, and 76.7% of 8poralents had full English reading
skills. The German group with full reading proficay in Low Saxon was 51.7% of the total
respondents, while 33.3% indicated that they weltg fluent in reading Dutch, and 53.3%

were fully fluent in reading English.

27



fully applies to me Applies a little to | Does not apply to me
me

Dutch | German | Dutch % | German| Dutch % German

% % % %
In this language, | can | Dutch 100 35 0 3( 0 35
understand TV- Low Saxon 73.3 7( 3.3 2P 23|3 10
programmes, films and| High 83.3 100 13.3 d 3.3 D
recitals German

English 90 50 6.7 417 38 8{3

Figure 9. Comparison of Dutch and German Resporsié&mdtening Proficiency

Percentages.

As for spoken languages, such as in televisionrprages, films or recitals, 73.3% of
the Dutch and 70% of the Germans perceived themsedvfully understand Low Saxon,
90% of the Dutch and 50% of the Germans perceiveohselves to fully understand English,
83.3% of the Dutch fully understood High Germang 86% of the Germans fully understood
spoken Dutch.

In response to research question three, it appeansthese results that the Dutch
respondents regarded their Low Saxon and foreigguiage skills to be generally higher than

the German respondents.

6.4. Exposure

The Exposure section investigated how frequenspeadents were exposed to Dutch, Low
Saxon, German and English. The questions coulshdéwered on a 5-point scale, ranging
from 1 (daily) to 5 (never). The questions werddtd per language into the sub-categoaies

home at workandin the mediaThe first question concerned the respondentdsxe to
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Dutch, which would obviously lead to highaily scores in all three sub-categories for Dutch

respondents, and likewise for German respondentiiéoquestion concerning German.

1. Daily 2. Weekly 3. Monthly 4. Annually 5. Never
Dutch | German| Dutch German | Dutch | German| Dutch | German| Dutch | German
% % % % % % % % % %
Dutch
At home 100 8.3 0 8.3 a 13.38 D 8.3 0 61.7
At work 93.3 21.7 0 5 3.3 10 0 6.7 3.9 56.7
In the 96.7 11.7 3.33 15 D 20 0 15 0 38.3
media

Figure 10. Comparison of Dutch and German respotslexposure to Dutch at home, at

work, and in the Media, in percentages.

One of the most salient outcomes is that 56.7% @f3ermans indicated they were never
exposed to Dutch at work, and 61.7% were neversegto Dutch at home. Only 16.6% of
the German respondents indicated that they weresexito Dutch at home daily to weekly,
and only 26.7% encountered Dutch at work daily ézkly. The largest percentage of the
Germans (38.3%) had no exposure to Dutch in thaanatter which the optiomonthly
received the second-highest score at 20%.

Except for the media exposure, these results cirgtarkly with the figures for Low
Saxon; 53.3% of the Dutch and 63.4% of the Gerreapandents claimed to encounter Low
Saxon at home daily to weekly, while 43.3% of theédh and 58.3% of the Germans
encountered Low Saxon daily to weekly at work. Methverage in Low Saxon is generally

low due to limited funds, and if exposure is desiierequires some search. Even on regional
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broadcasting stations, the language generally mgalsa marginal role, and is restricted to

occasional broadcasts.

1. Daily 2. Weekly 3. Monthly 4. Annually 5. Never
Dutch | German| Dutch | German| Dutch German| Dutch % | German| Dutch | German
% % % % % % % % %
Low
Saxon
At 33.3 46.7 20 16.7 13.3 8.3 0 6.7 33.3 6.7
home
At 30 43.3 13.3 15 13.3 11.7 3.3 8.3 40 21.7
work
In the 6.7 6.7 13.3 16.7 20 25 16.7 15| 43.3 36.7
media

Figure 11. Comparison of Dutch and German respotsl@xposure to Low Saxon at home,

at work, and in the Media, in percentages

The Dutch exposure to German is relatively highg@& encounters German daily to weekly

at work and 71% in the media. The exposure at heress frequent, the largest percentage

of the respondents answering monthly to never. @l8%e Dutch indicated that they were

exposed to German in the media on a daily to welekdys. This is in contrast with the

limited German exposure to Dutch discussed earlier.

1. Daily 2. Weekly 3. Monthly 4. Annually 5. Never
Dutch | German | Dutch | German| Dutch | German| Dutch | German| Dutch | German
% % % % % % % % % %
German
At home 30 96.7 6.7 1.7 16.7 0 16.7 1.7 30 0
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At work 43.3 100 16.7 0 13.3 0 10 0 16.7 0

In the 33.3 95 36.7 1.7 3.3 1.7 10 1.7 16.7 0

media

Figure 12. Comparison of Dutch and German respotslexposure to German at home, at

work, and in the Media, in percentages

There is a striking difference between the usengligh at work in the results from German

and Dutch respondents.

1. Daily 2. Weekly 3. Monthly 4. Annually 5. Never

Dutch | German | Dutch | German | Dutch| German| Dutch | German| Dutch | German

% % % % % % % % % %
English
At 16.7 13.3 26.7 25 10 13.3 10 10| 36.7 38.3
home
At work 50 11.7 10 13.3| 233 21.7 6.7 16.7 10 36.7
In the 56.7 21.7 23.3 26.7 10 26.7 3.3 15 6.7 10
media

Figure 13.Comparison of Dutch and German respondents’ exgosuEnglish at home, at

work, and in the Media, in percentages

60% of the Dutch respondents use or encounter §ndhily to weekly, while this applies to
only 25% of the Germans, of which 36.7% indicate they never encounter English at work.
English appears to be more present in Dutch madignglish programmes are mostly
subtitled in the Netherlands, facilitating full daexposure, while in Germany they are mostly

dubbed. Another reason might be that the Nethesl@iad a greater influx of foreign
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television programmes than Germany. The largestepésige of both Dutch and German
respondents never used or encountered Englishnag.ho

In response to research question four, the D@spandents’ exposure to English and
German was relatively higher than the German redgais’ exposure to Dutch and English.

The exposure to Low Saxon in the media was lovbéth the Dutch and the Germans.

6.5. Language Mode

The next part of the questionnaire tested whet#ssandents were familiar with, and had
experienced nonce-borrowing and receptive multilaiggm. Additionally, they were asked
whether they thought the latter would be an effecthode of communication. For the nonce-
borrowing question, the Dutch Low Saxon and Gerimam Saxon respondents were
compared separately from Standard Dutch and Higim&e respondents, since their
questionnaires inquired whether they used loah®wm Saxon, rather than in either of the
national languages.

The first chart shows how frequently Dutch responsi¢hought they borrowed words
from other languages in their Standard Dutch. \fewy of the respondents believed they
never used loan words. Most respondents indicaegsometimesise German (38.1%), Low
Saxon (42.9%) and English (42.9%) loan words. Qrilirsg result, albeit a low figure, is
that nearly 5% of the Dutch indicated that theitdbus interspersed with Low Saxon words,
as they answered that they use Low Saxon loarinDutchall the time This high rate
neither occurred with German nor English. The petianges fooftenwere equal for German,

Low Saxon and Dutch, at 14.3%.

% All the time Often Sometimes Seldom Never
German loans in O 14.3 38.1 28.6 19.1
Dutch

32



Low Saxon 4.8 14.3 42.9 9.5 28.6

loans in Dutch

English loans in| 0 14.3 42.9 33.3 9.5

Dutch

Figure 14. Frequency of using loanwords by Dutctpandents in percentages.

The following chart shows results from Dutch resgents completing a Low Saxon
guestionnaire. More than half (55.6%) of them somet used German loan words when
they spoke Low Saxon, while another 33.8&@nused German loans. 44.4% sometimes

used English loanwords. 55.5%, however, seldonmegenused English loanwords.

% All the time Often Sometimes Seldom Never
German loans in 0 333 55.6 11.1 0
Low Saxon

Dutch loansin | O 33.3 44.4 111 11.1
Low Saxon

English loans in| 0 0 44.4 22.2 33.3
Low Saxon

Figure 15. Frequency of using loan words by DutolwlSaxon respondents in percentages.

The following chart shows results from German oesjents:

% All the time Often Sometimes Seldom Never
Dutch loansin | O 9.8 19.6 314 37.3
German

Low Saxon 2 17.7 45.1 9.8 255

loans in German

English loans in| 0 27.5 51 11.8 9.8

German

Figure 16. Frequency of using loanwords by HighiBan respondents in percentages.
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The largest group of German respondents, whichthhegamounted to 68.7%, indicated they
seldom to never used Dutch loan words. A mere 2@B&e respondents chose the answers
often or sometimes. This contrasts sharply witlir th&e of Low Saxon and English loans.
35.3% seldom to never used Low Saxon loan wordsyeds the largest group, 45.1%
indicated they sometimes borrow words from Low Sexuo their German. The use of
English words received an even higher percentaffgeisometimesategory, at 51%.

The German respondents who chose a Low Saxon gaeaiie accumulated the

following results.

% All the time Often Sometimes Seldom Never
Dutch loansin | O 0 0 22.2 77.8
Low Saxon

German loans il 0 33.3 333 11.1 22.2
Low Saxon

English loans in| 0 0 33.3 111 55.6
Low German

Figure 17. Frequency of using loanwords by Germaw ISaxon respondents in percentages.

It appears that only 22.2% of The German Low Sasfmeakers seldom used Dutch loans in
their Low Saxon. The use of German loan words Wgbkts/ more frequently observed, with
33.3% indicating they often incorporated High Gemmasrds into their Low Saxon. Two
thirds (66.6%) indicated they seldom to never Useglish loans.

Respondents’ opinions on, and experiences withpteeemultilingualism were tested
by inquiring to what extent they agreed to a nundfestatements. Naturally, if some claimed
to have witnessed receptive multilingualism, theyld, therefore, leave the lower two
statements unanswered. The Dutch answers conceah@mgexperience with using Receptive

Multilingualism were displayed in the following atha
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| have tried this language mode myself, but it maiseffective

Completely disagree  Disagree No opinion Agree Cetap} agree
23.3 33.3 13.3 26.7 3.3

I have tried this language mode myself, and it effective

Completely disagreg  Disagree No opinion Agree Cetap} agree
3.3 13.3 16.7 53.3 13.3

Figure 18. Dutch respondents’ experience with ustegeptive Multilingualism.

The paired statementsHave tried this language mode myself, but it naiseffective”and “

have tried this language mode myself, and it wies®¥€ elicited the results that 66.6% of

the Dutch respondents had used receptive multéiligm, and considered it an effective

mode of communication. This can be deduced fronfdtiethat to the first statement 56.6%

disagreed, while only 26.6% disagreed to the sestatément. Furthermore, respondents

were asked whether they had witnessed others tistignguage mode to success. The

results were displayed in the chart below.

| have witnessed others using this language madst twas not effective

Completely disagree  Disagree No opinion Agree Cetap} agree
16.7 23.3 30 20 3.3

No answer: 6.7

| have withessed others using this language mautkjtavas effective

Completely disagreg  Disagree No opinion Agree Cetap} agree
3.3 13.3 26.7 36.7 10

No answer: 10

Figure 19. Dutch respondents’ experience with vasimeg others using Receptive

Multilingualism.
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As displayed above, 46.7% of the respondents agneedmpletely agreed to the statement
that they had witnessed others using the languagke o success, while another 30%
approximately had no opinion or believed the statendid not apply to them.

The final statement concerning the use of receptiultilingualism involved those
who had not witnessed the use of Receptive Mulfilalism, although had formed an opinion
on it. Many of those who indeed had witnessed geeai Receptive Multilingualism, left this

guestion unanswered. The results were enterectioharts below.

I have not witnessed this language mode, and ladahink it is effective

Completely disagree  Disagree No opinion Agree Cetap} agree

10 10 36.7 13.3 0

No answer: 30

I have not witnessed this language mode, but hatit is effective

Completely disagreg  Disagree No opinion Agree Cetap} agree

0 16.7 36.7 10 6.7

No answer: 30

Figure 20. Dutch opinions on Receptive Multilingaal without experience.

The results indicate that a mere 20% had neveressted or experienced the use of this
language mode. This appears from the 36.7% whaabatfilled out, or indicated to have no
opinion on, this statement. Most of those who remaineutral on this statement, had
answered the previous two statements positivelynRihe above results appeared, therefore,
that most Dutch respondents had positive expersewitd Receptive Multilingualism.

The Germans had comparable experiences with theflgeceptive Multilingualism,

as may be seen in the chart below.
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| have tried this language mode myself, but it waiseffective

Completely disagree  Disagree No opinion Agree Cetap} agree

16.7 28.3 20 20 5

No answer: 10

I have tried this language mode myself, and it effective

Completely disagreg  Disagree No opinion Agree Cetap} agree

0 11.7 18.3 38.3 28.3

No answer: 3.3

Figure 21. German respondents’ experience withgi&iaceptive Multilingualism.

As appears from the lower statement in the chatve66.6% of the Germans agreed that
they had tried the language mode themselves, atdhéy found it an effective mode of

communication.

| have witnessed others using this language madst twas not effective

Completely disagree  Disagree No opinion Agree Cetap} agree

13.3 33.3 33.3 6.7 0

No answer: 13.3

| have withessed others using this language mautkjtavas effective

Completely disagree  Disagree No opinion Agree Cetap} agree

0 6.7 30 28.3 30

No answer: 5

Figure 22. German respondents’ experience witngssthers using Receptive

Multilingualism.

Additionally, when 58.3% of the German respondewtsessed others using this language

mode, it was effective. Only 6% disagreed to tlageshent. The chart below contains the

German answers to the statement on witnessingsotisang the language mode.
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I have not witnessed this language mode, and ladahink it is effective

Completely disagree  Disagree No opinion Agree Cetap} agree

11.7 18.3 33.3 6.7 0

No answer: 30

I have not witnessed this language mode, but hatit is effective

Completely disagreg  Disagree No opinion Agree Cetap} agree

3.3 8.3 30 18.3 5

No answer: 35

Figure 23. German opinions on Receptive Multilinggra without experience.

In response to research question five, both GermdrDutch respondents were positive
towards the concept of Receptive Multilingualismd @he majority had employed, or
witnessed it being employed to success. The comfepince-borrowing was applied rather
commonly, with a strikingly high frequency of bowimg words from Low Saxon into the

national languages.

6.6. Attitudes

The last questions of the questionnaire conceregglondents’ opinions on the four different
languages, and their appreciation for those langgiag possible ways of communication. A
T-Test was required to ascertain the significarfadderesults. The level of significanae

was set at 0.05. To establish the significancéefdifference between German and Dutch

respondents, the HO hypothesis and H1 hypothesis Ineudefined:

HO: The average Dutch answers = the average Geainsamers

H1: The average Dutch answerthe average German answers
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After executing the T-test on question 21 to 24hefquestionnaire, it appeared that several
differences in Dutch and German answers were sigmif, which invalidated the HO
hypothesis, whereas for others the difference wsigmificant, validating the H1 hypothesis.
In the following charts, the outcomes of the T-Twste incorporated.

Question 21 consisted of 26 statements, to whisparedents could answer on a scale
ranging from 1 (completely agree) to 5 (completiibagree), in which answer 3 represented
the “no opinion” option. From the answers, the ages were calculated per question and
rounded off at one decimal, which were displayethechart below.

On average, both the Dutch and German respondestsfed all four languages as
beautiful. Naturally, respondents were slightly smappreciative of their own mother
languages than the opposite group. The P-valuestimat there was a significant difference
between Dutch and Germans in the answers to qadst@bout the Low Saxon language. It
appeared that the Germans were more appreciatite lwfauty than the Dutch. The Dutch
respondents’ averages for Dutch and English weunalgdisplaying a more favourable

attitude towards the English language than the @esm

Statement Dutch averagel German average P-value
a. | find Dutch a beautiful language 1.8 2.1 0.21
b. |find Low Saxon a beautiful language 2 1.6 0.07
c. |find German a beautiful language 2.1 1.7 0.17
d. [find English a beautiful language 1.8 2.1 0.19

Figure 24. Respondents’ average opinion on the tyeaiuthe four languages.

The following questions inquired whether respondéatind the languages difficult to learn.

It appears that both the Dutch and the German®haerage no opinion on the difficulty of

learning Low Saxon and English. It must be noted the Dutch average leans towards the
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disagreeside for English, which means that most people elimse an answer other tham

opinion found that English is not a difficult languagdearn.

Statement Dutch average| German average P-valug
e. | find Dutch a difficult language to learn 3.5 3.1 0.04
f. I find Low Saxon a difficult language to leafn 3 92. 0.52
g. |find German a difficult language to learn 3.1 2.4 0.01
h. 1 find English a difficult language to learn 3.7 43. 0.22

Figure 25. Respondents’ average opinion on theécditly of learning the languages

The average answers to the attitudes towards comsatiom with speakers of the other
languages shows an atmosphere which facilitategibege contact; both Germans and Dutch
enjoyed conversing with speakers of the other laggs, though there was a significant
difference between the Germans and Dutch concemaingersing with either speakers of
Dutch, or German. It appeared that the Dutch emjepeaking with the Germans. the

Germans enjoyed it also, however, to a slightlgéesiegree.

Statement Dutch average| German average P-valug
i. Ilike to converse with speakers of Dutch 1.5 2.1 .000

j- llike to converse with speakers of Low Saxon 1.8 91 0.51

k. 1like to converse with speakers of German 1.8 15 0.07

I. Ilike to converse with speakers of English 1.8 2.1 0.13

Figure 26. Respondents’ average appreciation oveosation with speakers of the other

languages.

As the chart below shows, both the Dutch and then@es on average believe their
knowledge of the four language is extensive. Tletfaat the German average for Dutch
knowledge is undecided, may indicate that theyaedpnts believed the question did not

apply to them, or that they have never given tbein knowledge of Dutch much thought. It
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additionally appears that there was a significaffitince in the estimation of personal
knowledge of Low Saxon and German. The Germansdfthueir knowledge of Low Saxon
sufficient, while the Dutch were undecided. Bothp@ndent groups deemed their knowledge

of English sufficient.

Statement Dutch average| German average P-valug
m. | think my knowledge of Dutch is sufficient 1.6 3 .00
n. | think my knowledge of Low Saxon is sufficient 3.1 2.4 0.01
0. | think my knowledge of German is sufficient 2.6 31. 0.00
p. |think my knowledge of English is sufficient 2.4 .32 0.48

Figure 27. Respondents’ average opinion on thein @émowledge of the four languages.

The next set of questions inquired for respondesygiions on the other group’s language
knowledge. The estimate of future interlocutorsigaage knowledge could influence the
language choices people make prior to a conversafize Dutch respondents leaned towards
adisagreefor the Germans’ knowledge of both Dutch and Esiglivhilst they indicated not
to know about the knowledge of Low Saxon. The Gernegpondents were also indecisive to
their own knowledge of Dutch. They did, howeveandowards a disagree. Germans’ self-
perception of their knowledge of Low Saxon is alsdlecided. It does, however, lean
towards the disagree side.

The perception of language knowledge of the Dstabws a greater dichotomy. The
Dutch respondents themselves did not have a stpimipn on their language proficiency in
German and Low Saxon, while they agreed that Dpédple generally have a good
knowledge of English. The Germans were more apgtigei of the Dutch language
knowledge, as they agreed to all statements comgeBDutch language proficiency, while

their appreciation of their own language knowlebtigamed towards the negative for both
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Dutch and Low Saxon, while they indicated thatrtkeowledge of the English language was

generally good.

Statement Dutch average| German average P-valug
g. On average, Germans have good knowledge of Dutch| 9 3. 3.9 0.84
r. On average, Germans have good knowledge of LowrSad1 3.6 0.02
s. On average, Germans have good knowledge of English 3.5 2.5 0.00
t. On average, Dutch have good knowledge of German 3 5 2 0.04
u. On average, Dutch have good knowledge of Low Saxon3.4 2.7 0.00
v. On average, Dutch have good knowledge of English 4 2. 2 0.07

Figure 28. Respondents’ average esteem of eachh®thesign language skills.

As esteemed usefulness of a language partly defithether interlocutors opt for it or not,
respondents were asked whether they deemed th&afmuages useful to be familiar with.
All the four languages were very useful to the oegjents, albeit Low Saxon slightly less
than the other three languages. Furthermore, the&erespondents found Dutch slightly

less useful for themselves to know.

Statement Dutch average German average P-value
w. | find it useful to know Low Saxon 2.1 2.2 0.90

X. | find it useful to know Dutch 1.3 2.1 0.00

y. I find it useful to know English 1.4 1.4 1

z. | find it useful to know German 1.4 1.4 0.72

Figure 29. Respondents’ average opinion on theofig@owing the four languages.

In response to research question six, both respbigdeups had a generally positive attitude
towards the four languages. They generally class$iill four languages as beautiful,
relatively easy to learn, and useful to know. Oarage, both the German and Dutch

respondents were less appreciative of the Gernfiaresgn language skills, although the
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average of their answers leaned towards the neuthath indicates that they did not have
strong opinions on each other’s language skills.

Furthermore, respondents were asked what langtlaggsvould choose when
speaking with people from the other side of thedbarThe answers ranged from 1
(exclusively) to 5 (never). Again, the averagesenacorporated in the chart below. It
appears that the Dutch mostly chose German wheaksgewith Germans. The second
language most people would choose would be Dutbkjtdar less frequent than the other
languages. English and Low Saxon were hardly uBeel. Germans believed that they
communicated mostly in German with people fromNe¢herlands, whilst, perhaps
surprisingly, the second-most applied language égans was Dutch in communication

with Dutch interlocutors.

Statement Dutch average| German average P-value
| speak English with people from across the borden 4.4 4.2 0.19
| speak German with people from across the border .8 1 3.6 0.00
| speak Low Saxon with people from across the horde 1l 4.2 0.69
| speak Dutch with people from across the border 9 3. 3.9 0.92

Figure 30. Respondents’ use of foreign languagesngneach other.

The question concerning the potential of Low SaxoDutch-German communication

elicited the following results. Both the Dutch ahe Germans on average were in favour of
Low Saxon being utilised as an additional languagbee Dutch and German communication.

The T-Test elicited a value of approximately 0 88jch means that there was no significant

difference.

Statement Dutch German average| P-value
average

Low Saxon would be a valuable addition to Dutch- 24 2.2 0.38
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German communication

Figure 31. Respondents’ average opinions on théulrsess of Low Saxon

In response to research question seven, it apgiegrboth Dutch and German respondents
found Low Saxon a valuable addition to Dutch-Gerro@mmunication.

The potential of English in Dutch-German meetings \\ess acknowledged by the
Dutch. Most of the Dutch respondents indicated tinay had no opinion on the use of the
English language, although the average leaned ttsxmnegative answer. The Germans,
contrastingly, were more appreciative towards EMglscoring a 2.6 (agree) answer to the

potential of English in Dutch-German communication.

Statement Dutch German P-
average average value
English would be a valuable addition to Dutch-Gemma 3.6 2.6 0.00

communication

Figure 32. Respondents’ average opinions on théulrsess of English

In response to research question eight, on avetlag&erman respondents found
English a valuable addition to Dutch-German comroaittion, while the Dutch, however,

leaned towards a negative answer.

7. Discussion of Test Results

The percentages of languages considered mothenderadicited relatively low results for the
Low Saxon language for the Dutch, and slightly kigtor the Germans. The main reason for
these relatively low figures may be that responsieid not regard Low Saxon an official
language, or knew that it was given this statusr@as in Germany, Low Saxon has recently

received a level Il status on the European ChdoreRegional and Minority Languages,
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which means that it receives full governmental suppvhich may since have stimulated
appreciation and recognition for the language somaéwn the Netherlands, a request for
promotion to a level Il status of Low Saxon wasenetly rejected by Liesbeth Spies, the
Dutch Minister of the Interior and Kingdom RelatsofRTV Noord). Another explanation
may be that respondents were unfamiliar with the teow Saxon itself, as speakers of the
language generally refer to it by local dialect eamAdditionally, knowledge of shared
features among dialects is limited, since the laggus part of the school curricula in neither
Germany nor the Netherlands, or people simply dagoee that there are similarities, and
therefore would not consider the Low Saxon dialéztse related.

Additionally, it appears from the test results thgpd in the previous section that 30%
of the people from Twente alone, and 15% of thegfeefsom North-Western Germany would
prefer written texts in the local language, rati@n in one of the standard languages.
Notwithstanding the fact that this may seem a saralbunt, it may be regarded considerable
when it is expressed in absolute numbers. It meisaken into consideration that in Twente,
368,805 people are between 20 and 65 yeardBadolkingsontwikkeling;BS.nl) of which
30% is 110,642. Demographics of North-Rhine-Wedtpl{BlRW) and Lower Saxony were
less detailed, although the aforementioned agepgmay safely be estimated to be millions;
from the charBevoélkerung Fortschreibung 31.12.20hlthe Regionalesection of the
German national bureau for statistics websitegdreeral number of NRW inhabitants in
2011 was 17,844,472, and Lower Saxony had 7,920tbitants (Destatis.de). This
indicates that Low Saxon may be a more powerfulitboommunication between Northern-
Germany and the northeast of the Netherlands tbsumaed before.

The proficiency results show, additionally, that tbw percentage for choosing Low
Saxon cannot be due to self-perceived low speakimgading capabilities; 56.7% of the

Dutch and 50% of the German respondents estima&dselves to be able to communicate
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to a fully comprehensible level in Low Saxon, amdtaer 20% of the Dutch and 21.7% of
the Germans estimated that this applied a littiaéon. Only 23.3% of the Dutch, and 15% of
the German respondents, indicated that they weablero read Low Saxon texts. The low
choice for Low Saxon can neither be attributed tegative attitude; Figure 24 in the results
section showed that both the German and the Desgondents classified the language as
beautiful, and the Germans significantly more smtthe Dutch. The results, therefore, seem
to confirm the conviction that people will not dpt a Low Saxon text, for the simple reason
that it is unusual to do so, as people indicatettiey have ample speaking and reading skills
in the language. The prospect of possibly beingired to write in the language may raise
the bar for respondents to opt for a Low Saxon @y 26.7% of the Dutch, and 28.3% of
the Germans found themselves fully capable of mgithe language.

The German respondents had a higher percentaggfgferceived multilingualism
than the Dutch. 20% of the Germans indicated tloegidered both Low Saxon and the
standard language, High German in their case,aasrtother tongues. The Dutch, at 16.7%
contrastingly, perceived themselves to be lessilingiial. From the proficiency section
appears, however, that both German and Dutch resptéhad a generally average to high
speaking proficiency in foreign languages, 86.7%hefDutch indicating that they spoke both
High German and English on a fully competent lefagdilitating casual communication. 28%
of the Germans, on the other hand, perceived tvaircommand of spoken Dutch to be fully
applicable, while 61% indicated they did not spBalkch at all. This is mainly due to the fact
that Dutch is not a part of the German school culum. Some schools in the border area,
however, offer courses in Dutch. It is nonethelefiso personal preference or business
interest whether Germans opt to learn Dutch. Addélly, 58% answered that their command

of spoken English was limited.
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The passive understanding of the languages is, \enwgenerally much higher. For
the Dutch, 56.7% said that they could fully undamsitwritten Low Saxon (newspapers and
books), and another 20% answered that their pesfay was limited. 80% of the Dutch
perceived themselves to possess full reading peoity in High German, and their English
reading skills were slightly less at 76.7%. Ther@am group with full reading proficiency in
Low Saxon was 51.7% of the total respondents, wB8l8% indicated that they were fully
fluent in reading Dutch, and 53.3% had full readskdls in English. As for spoken
languages, such as in television programmes datecv3.3% of the Dutch and 70% of the
Germans perceived themselves to fully understawd $axon, 90% of the Dutch and 50% of
the Germans perceived themselves to fully undeddtanglish, 83.3% of the Dutch fully
understood High German, while 35% of the Germatg funderstood spoken Dutch. These
figures seem to suggest that Dutch is one of thet leseful languages of the four in Dutch-
German communication, or that using Receptive Muodpualism with High German, Low
Saxon and English would lead to a more success@illange than when Standard Dutch
would be employed.

Beerkens (2010) found in her research on Receptidélingualism that Low Saxon
dialects were hardly used in official meetings.sTisiconfirmed by the results displayed in
Figure 30, in which both Dutch and German respotsdiewlicated that they seldom used Low
Saxon in communication with interlocutors from aséhe border. This is, however,
somewhat contrastive with the exposure at work3%Sof the German, and 43.3% of the
Dutch respondents encountered Low Saxon daily &kiyeThis is in line with Steffen
Persiel’s findings in his researgtirtschaftliche Bedeutung der niederdeutschen 3y iar
UnternehmenAlthough the actual use of Low Saxon with peaueoss the border maybe
infrequent or absent, it does not, however, meatttte interlocutors do not want to, or are

unable to use it; from Figure 31 above appearshtbit Northern-German and Dutch
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respondents from the Low Saxon area would genemdjsird the language a valuable
addition to communication between Dutch and Gerpeople. The explanation of the low
actual use of the language must be sought in theHat people at this point still regard it an
inappropriate language for this purpose, or thetfaat they are unaware of the other party’s
knowledge of this language. This last assumptioaislated by the test results as displayed
in Figure 28 in the results section, where the Buate average had no opinion on the German
Low Saxon proficiency, while the Germans also teedgbwards a no opinion option,
although they were slightly more appreciative @& Butch knowledge of Low Saxon. This
may be interpreted as unawareness, respondentd wiidrwise have chosen either a
negative or a positive answer.

Beerkens additionally claimed that English waseasingly becoming an important
language in Dutch-German communication. The reslitged from this study, however,
seem to suggest otherwise. Whereas the Dutch ldanedds a negative answer to the
question whether English would be a valuable aoldito Dutch-German communication, the
Germans were indeed more positive, although thveirame command of the language is less
than that of the Dutch. It may be argued that thich tempted towards the negative for this
question in accordance with their perception of@eemans’ proficiency in English. They
might, in other words, believe that speaking Etglisth Germans would lead to
miscommunication, and therefore would estimateugeof English as counterproductive.
Notwithstanding the fact that previous researchnset® suggest that the German’s increase
in English proficiency in correlation with the geakDutch decline in German proficiency
smoothens the path for communication in Englisé tést results, however, seem to indicate
that this is not -yet- the case. This is confirrbgdhe results displayed in Figure 28, where

Dutch estimation of Germans’ proficiency in Englishned towards the negative, while the
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majority had no opinion, which means that they waraware of the Germans’ English
proficiency.

The use of receptive multilingualism was fairly esphread among the respondents.
Figures 18 to 23 show that 60-80% of both the Datuth German respondents had used the
language mode successfully, and approximately 4086th Dutch and German respondents
had witnessed others using the language mode ttivea®sults. This is in accordance with
the results from Figure 30, from which appears @Gatmans mostly spoke German with
people from the Netherlands, which may be integareither as receptive multilingualism, or
a switch to German by the Dutch. This latter opi®oonfirmed by the fact that in the same
chart, the Dutch indicated to mostly speak Germdin Germans, rather than any of the other
three languages. Both Germans and Dutch indicatedltiom speak Dutch with people from
across the border.

The use of nonce-borrowing is, however, fairly coommamong the respondent
groups. The majority of the northern Dutch indicktieat they regularly incorporated English
and Low Saxon loans in their Dutch. A striking ésaithat a small percentage even
indicated that they use Low Saxon loans in theircBall the time This intense form of
nonce-borrowing was found for neither English, @a@rman. This is also reminiscent of the
current state of Low Saxon: most speakers of thguage also speak Dutch, and the
divergence between the two languages may bestdueildled on a scale, rather than being
bipolar. It is, in other words, often unclear wrezth speaker of Dutch Low Saxon is
intending to speak (an approximation of) StandauttB or Low Saxon, or is simply
incorporating many words of either of the languaigés the other. This correlates with the
frequency of nonce-borrowing within the Dutch Loax®n group: 77.7% claimed to use
Dutch words in their Low Saxon sometimes to offEme German respondent group, likewise,

frequently used Low Saxon and English loan words&ir German. Additionally, the largest
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percentage of the German group indicated they neseeDutch words. The German Low
Saxon respondents mostly incorporated German wortteir language, while 77.8% never
used Dutch loans, and 55.6% never borrowed woaas English into their Low Saxon. It
may therefore be safe to conclude from these nusrthat German exposure to Dutch is
relatively low, and it would therefore appear todme of the least appropriate languages to

choose in Northern Dutch-German communication.

8. Conclusions

A number of conclusions may be drawn from the tequiesented above. Firstly, it appeared
that only 33.3% of the Dutch and 48.3% of the Germespondents considered themselves
multilingual, and only 21.7% of the Germans and’260f the Dutch considered both Low
Saxon and one of the national languages theiraabigues, while the proficiency results
above showed that the proficiency in the languaggesin fact considerable. This bears
witness to the fact that many still do not regaosvlSaxon as a language in its own right.
This might also explain why 30% of the Dutch an@al&f the Germans opted for a text in
Low Saxon. 73.3% of the Dutch respondents and 6&8B#te Germans indicated to have
ample productive skills in the language, with tikeeption of writing, which may be
attributed to the fact that Low Saxon is part athmer the Dutch nor the German school
curricula. Exposure to Low Saxon in the media wgisadly low for both Germans and Dutch,
while it was very frequently encountered at home atrwork. Exposure to Dutch was
generally low at home, at work and in the mediatier Germans, while the Dutch
respondents regularly encountered German at hanaark, and slightly less frequently in
the media. Exposure to English at work and in tleelimwas much more frequent for the

Dutch, while at home both respondent groups eneoedtEnglish infrequently. This leads to
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the conclusion that Dutch and English generallyensrcountered less frequently than
German and Low Saxon.

Beerkens stated that Low Saxon was deemed inapf@ica unsuitable in
interregional communication (55). The results afgant study, however, invalidate this
claim. 63.3% of the Dutch, and 68.3% of the Germeapondents believed that Low Saxon
would be a valuable addition to communication bewveorthern Dutch and northern
Germans. Another 23.3% of the Dutch, and 15% of3emans were undecided on this
point. Indeed, the majority of the respondentsdatéid to regularly speak or encounter Low
Saxon themselves, and earlier research suggesthéhmajority of the inhabitants of the
Twente region uses Low Saxon daily (Bloemhoff eR8D5), while the results presented in
this study validate these findings, in additioratgenerally positive attitude towards the
language by the northern German respondent grotipsistudy. Additionally, the use of
Low Saxon was so common among both respondent gythgnt a large percentage regularly
applied nonce-borrowing to either the national laage or Low Saxon, more so than with
either of the other two languages incorporatedhis study.

It must be noted that, however mildly positive @sgents generally were about Low
Saxon, and the prospect of it being applied insstmsrder communication, it was hardly used
as such in practice. This validates the claimsrisppondents believe it is regarded as
inappropriate for socially distinguished settingsd that both respondent groups were
generally unaware of the language’s presence oattiez side of the border. Nonetheless, the
hypothesidPeople from the Low Saxon speaking regions of #thddlands and Germany
find Low Saxon a useful addition to northern Duactd northern German communication on
a professional levedeems valid, from a strictly linguistic perspeetifhe general lack of

recognition for this language’s potential has leathe rise of a belief in a divergence
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between the language varieties of those groupsshwias never existed quite as strongly as
often assumed, and to a systematic underestimatitins language’s potential.

Additionally, several researchers stated that Ehglias increasingly being employed
in the Northern Dutch-German constellation, asRh&ch proficiency in German was
decreasing, while the German proficiency in Engligts increasing, providing a neutral
ground for both parties. However slightly more agmmtive the Germans were of the English
language than the Dutch in this study, it was galyedeemed of no great value in northern
Dutch-German communication, as the Dutch estimidtedsermans’ English knowledge to
be limited, while the Germans themselves, moreandicated their English proficiency to be
generally limited. The majority of the Dutch seemedather rely on their self-perceived
proficiency in German, which was confirmed by thetfthat both respondent groups
indicated to most frequently use German in nortlgntch-German communication. The use
of English exclusively would therefore be a lesable choice. Based on results presented in
this study, the hypothesi®eople from the Low Saxon speaking regions bekexgish is a
valuable addition to Dutch — German professionahocaunications therefore incorrect for
the Dutch respondents, and correct for the Gerregpondents.

Receptive Multilingualism was regularly applied ligth respondent groups, while it
must be noted that German was often the dominagtukge. Dutch played only a marginal
role, wile both groups intertwined Low Saxon wikte tstandard languages to such an extent,
that it may be called surprising that this hashesn established before, and that its
international potential has not been explored lgefBased on the results presented in this
study, it may be safely concluded that Receptivétivigualism is a viable means of
communication in the northern Dutch — northern Gerrarea, while most positive results
may be expected when employing Low Saxon, GermahEaglish to a lesser degree, rather

than Dutch. The sub-hypothesisw Saxon is a useful language to the Receptive
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Multilingualism mode of communication in northeratbh and northern German
communication, in addition to the more commonlydusgh German and Standard Duich
therefore, seems valid. It must be noted, howdhat,speakers of Low Saxon tend to be
hesitant to use their language outside familiaries, and people generally have strong
opinions on it. This can be attributed to the that knowledge of Low Saxon varieties
beyond the home region is generally limited. Offgrcourses, for instance at secondary
education, in which light is shed on convergent divdrgent dialectical features could bridge
this unawareness, as well as stimulate the appiatir the language group as a whole. On
a professional level, prior to meetings, interl@catcould confer whether the language is a
preferable means of communication, and attemptjgl@y it as an extra register in receptive

multilingualism, next to using English and German.

9. Limitations and recommendations for further resarch

Firstly, the research in present study was conduater a total of 90 respondents, of which
60 were German, and 30 were Dutch. The represeet&ss of this small pool of subjects for
regions inhabited by millions may be a point of aleb Claims made in this research may
therefore need further validation from studies Hame larger subject pools.

Secondly, the Dutch respondents were mainly frognilivente region, and the
Germans were either from the Munster area, or tterarea surrounding the town of Emden
in the state of Lower Saxony. Data from other acsagd have resulted in different
conclusions.

Thirdly, due to the inventorial nature of this sgud number of aspects which may
need further clarification have presently been eetgld. These aspects include questions
inquiring about the actual reasons for infrequesd of Low Saxon in northern Dutch —

northern German communication, stigmatisation of/lSaxon, its appropriateness in socially
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distinguished situations, tests verifying the aclalaguage proficiency of the respondents to
validate the correctness of their self-perceptaong tests with Low Saxon applied in
Receptive Multilingual settings, to verify the larage’s actual potential.

Fourthly, the use of receptive multilingualism netDutch-German border area is a
fairly new field of research, which is open for alesrange of angles and perspectives of
scrutiny, such as its commercial potential, orghreergence of an interregional identity. The
length of this study does not allow the extensasearch which this area deserves.

Finally, it would be interesting to see to whatesttLow Saxon and English may be
employed in a Receptive Multilingualism settingetter, which would be in line with, and
contribute to, Backus, Maracz, and Ten Thijesolkit for Multilingual Communication in

EuropeProject
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11. Appendices

11.1. Appendix I: Questionnaire in Dutch

INTRODUCTIE

Beste geénquéteerde,

Allereerst wil ik u ontzettend bedanken voor uw medewerking. De volgende vragenlijst bestaat
uit een dertigtal vragen die ongeveer 10 minuten van uw tijd zullen kosten.

In de enquéte wordt u gevraagd naar uw kennis van het Nederlands, Duits, Engels en varianten
van het Nedersaksisch (bijv. Twents, Sallands, West-Miinsterlands, etc.), uw mening over en
ervaringen met communicatie tussen Duitsers en Nederlanders, en de waarde die u aan deze
talen hecht in Nederlands-Duitse betrekkingen.

Tevens wordt u gevraagd naar uw mening over Receptieve Meertaligheid. Dit is een manier van
communiceren waarbij sprekers van verschillende talen onderling hun eigen taal blijven spreken
en elkaar toch verstaan.

Aan het einde van deze enquéte zal u worden gevraagd naar uw leeftijd, geslacht en
hoogstgenoten opleiding. Met uw gegevens zal vertrouwelijk worden omgegaan.

ENQUETE - Taalkennis en scholing

1. Bent u één- of meertalig opgegroeid?
o Eéntalig
0 Meertalig

2. Welke talen beschouwt u als uw moederta(a)l(en)?
0 Nederlands
0 Nedersaksisch (Twents, Achterhoeks, etc.)
0 Duits
o Anders, nl.:

3. Spreken uw directe familieleden een of meerdere van deze talen als moedertaal? (geef aan
welke relatie (bv. ouder, partner, kind)
0 Nederlands
Nedersaksisch
Duits
Engels
Anders, nl.:

O O 0o

4. Hoe heeft u Nederlands geleerd? U kunt een of meerdere antwoorden aankruisen.
o Ik heb het nooit geleerd

Op de basisschool

Op de middelbare school

Op het hoger beroepsonderwijs

Door bijscholing

Door omgang met mensen

Anders, nl.

O O O0OO0OO0Oo

5. Hoe heeft u Nedersaksisch geleerd?
o Ik heb het nooit geleerd
o Op de basisschool
0 Op de middelbare school
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O O 0o

Op het hoger beroepsonderwijs
Door bijscholing

Door omgang met mensen
Anders, nl.

6. Hoe heeft u Duits geleerd?

0

O O0OO0OO0OO0OOo

Ik heb het nooit geleerd

Op de basisschool

Op de middelbare school

Op het hoger beroepsonderwijs
Door bijscholing

Door omgang met mensen
Anders, nl.

7. Hoe heeft u Engels geleerd?

(0]

O O0OOo0Oo0Oo0oo

Ik heb het nooit geleerd

Op de basisschool

Op de middelbare school

Op het hoger beroepsonderwijs
Door bijscholing

Door omgang met mensen
Anders, nl.

Taalcompetentie

8. In hoeverre is de volgende stelling op u van toepassing?
“Ik kan in deze talen converseren met een zekere mate van vloeiendheid en spontaniteit die
alledaagse omgang mogelijk maakt.”

Taal

Op mij van toepassing

In kleine mate op mij
van toepassing

Niet op mij van
toepassing

Nederlands

Nedersaksisch

Duits

Engels

Anders (vul in):

9. In hoeverre is de volgende stelling op u van toepassing?
“Ik kan in deze taal duidelijke beschrijvingen geven over uiteenlopende onderwerpen, een
mening verwoorden, een verhaal vertellen.”

Taal

Op mij van toepassing

In kleine mate op mij
van toepassing

Niet op mij van
toepassing

Nederlands

Nedersaksisch

Duits

Engels

Anders (vul in):

10. In hoeverre is de volgende stelling op u van toepassing?

“lk kan kranten en boeken lezen in deze taal.”

| Taal

| Op mij van toepassing | In kleine mate op mij

| Niet op mij van
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van toepassing

toepassing

Nederlands

Nedersaksisch

Duits

Engels

Anders (vul in):

11. In hoeverre is de volgende stelling op u van toepassing?
“lIk kan TV-programma’s/films en voordrachten volgen in deze taal.”

Taal Op mij van toepassing | In kleine mate op mij Niet op mij van
van toepassing toepassing

Nederlands

Nedersaksisch

Duits

Engels

Anders (vul in):

12. In hoeverre is de volgende stelling op u van toepassing?
“lk kan in deze taal persoonlijke verhalen schrijven/vertellen over ervaringen en indrukken die

ik heb opgedaan.”

Taal

Op mij van toepassing

In kleine mate op mij
van toepassing

Niet op mij van
toepassing

Nederlands

Nedersaksisch

Duits

Engels

Anders (vul in):

Blootstelling

13. Hoe vaak krijgt u te maken met Nederlands?

Nooit

Dagelijks

Wekelijks

Maandelijks

Jaarlijks

Thuis

Op het werk

In de media

Op feestjes

Anders:

14. Hoe vaak krijgt u te maken met Nedersaksisch?

Nooit

Dagelijks

Wekelijks

Maandelijks

Jaarlijks

Thuis

Op het werk

In de media

Op feestjes

Anders:
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15. Hoe vaak krijgt u te maken met Duits?

Nooit Dagelijks Wekelijks Maandelijks Jaarlijks

Thuis

Op het werk

In de media

Op feestjes

Anders:

16. Hoe vaak krijgt u te maken met Engels?

Nooit Dagelijks Wekelijks Maandelijks Jaarlijks

Thuis

Op het werk

In de media

Op feestjes

Anders:

17. Heeft u ooit meer dan zes maanden in een ander land gewoond?
0 Nee (ga door naar vraag 19)
o Ja, maand/jaar, in

18. Hoe omschrijft u uw contact met de lokale ta(a)l(en) tijdens uw verblijf?

Bijna altijd Vaak Soms Zelden Nooit

Ik probeerde
de lokale taal
te leren en te
spreken

Ik gebruikte
daar een
tweede taal die
al kende

Mijn eerste
taal was
afdoende

Taalmode

19. Gebruikt u in uw Nederlands wel eens woorden of zinnen van twee of meer talen?

Bijna altijd Vaak Soms Zelden Nooit

Ik gebruik Duitse
woorden in mijn
Nederlands

Ik gebruik
Nedersaksische
woorden in mijn
Nederlands

Ik gebruik
Engelse
woorden in mijn
Nederlands




Ik gebruik geen
woorden van
andere talen in
mijn Nederlands

20. Een mogelijke manier waarop mensen van verschillende moedertalen toch onderling
kunnen communiceren is dat ieder zijn of haar eigen taal blijft spreken. Wat is uw mening
over deze manier van communiceren? (u kunt meerdere antwoorden aankruisen)

Volledig
oneens

Oneens

Geen mening

Eens

Volledig eens

Ik heb deze
manier
gebruikt, maar
het was niet
effectief

Ik heb deze
manier gebruikt
en het was
effectief

Ik heb anderen
deze manier
zien gebruiken,
maar het was
niet effectief

Ik heb anderen
deze manier
zien gebruiken
en het was
effectief

Ik heb het nooit
meegemaakt,
maar het lijkt
mij wel
effectief.

Ik heb het nooit
meegemaakt,
maar het lijkt
mij niet
effectief.

Attitude

21. In de volgende tabel staan meningen over Nederlands, Nedersaksisch, Duits en Engels. Geef

aan in hoeverre u deze meningen deelt.

Volledig
eens

Eens

Geen
mening

Oneens | Volledig
oneens

Ik vind Nederlands mooi

Ik vind Nedersaksisch mooi

Ik vind Duits mooi

Ik vind Engels mooi

Ik vind Nederlands moeilijk te leren

Ik vind Nedersaksisch moeilijk te leren
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Ik vind Duits moeilijk te leren

Ik vind Engels moeilijk te leren

Ik heb graag contact met
Nederlandssprekenden

Ik heb graag contact met
Nedersaksischsprekenden

Ik heb graag contact met Duitssprekenden

Ik heb graag contact met Engelssprekenden

Ik vind mijn kennis van het Nederlands
voldoende

Ik vind mijn kennis van het Nedersaksisch
voldoende

Ik vind mijn kennis van het Duits voldoende

Ik vind mijn kennis van het Engels voldoende

Duitsers hebben gemiddeld een goede kennis
van het Nederlands

Duitsers hebben gemiddeld een goede kennis
van het Nedersaksisch (Plattdeutsch)

Duitsers hebben gemiddeld een goede kennis
van het Engels

Nederlanders hebben gemiddeld een goede
kennis van het Duits

Nederlanders hebben gemiddeld een goede
kennis van het Nedersaksisch/Platduits

Nederlanders hebben gemiddeld een goede
kennis van het Engels

Ik vind het nuttig Nedersaksisch te kennen

Ik vind het nuttig Nederlands te kennen

Ik vind het nuttig Engels te kennen

Ik vind het nuttig Duits te kennen

22. In hoeverre zijn de volgende stellingen op u van toepassing?

Uitsluitend

Hoofdzakelijk

Regelmatig

Soms

Nooit

Ik spreek Engels
in gesprekken
met Duitsers

Ik spreek Duits
in gesprekken
met Duitsers

Ik spreek
Nedersaksisch
in gesprekken
met Duitsers

Ik spreek
Nederlands in
gesprekken met
Duitsers

23. Nedersaksisch zou een waardevolle toevoeging voor Duits-Nederlandse communicatie

kunnen zijn

Volledig oneens | Oneens

Geen mening

Eens

Volledig eens

24. Engels zou een waardevolle toevoeging voor Duits-Nederlandse communicatie kunnen zijn

| Volledig oneens | Oneens

| Geen mening

| Eens

| Volledig eens
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25. Heeft u opmerkingen over uw ervaringen met de communicatie tussen sprekers van het
Nedersaksisch, Duits en Nederlands?

26. Leeftijd:
27. Geslacht:
28. Woonplaats:
29. Geboorteplaats:
30. Nationaliteit(en):
31. Hoogst genoten opleiding:

Nogmaals ontzettend bedankt voor uw medewerking aan deze enquéte. Als u vragen of opmerkingen

heeft over de enquéte, of benieuwd bent naar de uitkomst van mijn onderzoek, stuurt u mij dan
een e-mail naar G.J.M.terDenge@students.uu.nl

Met vriendelijke groet,

Martin ter Denge
Rijssen
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11.2. Appendix II: Questionnaire in German

INTRODUKTION

Sehr geehrte Damen und Herren,

zuerst mochte ich mich bei lhnen fiir Ihre Bereitschaft bedanken meine Umfrage auszufillen. Die
Umfrage enthalt etwa dreifig Fragen, deren Bearbeitung ungefahr zehn Minuten in Anspruch
nehmen wird.

In dieser Umfrage werden Sie nach lhren Hochdeutsch-, Niederlandisch-, Englisch- und
Plattdeutschkenntnissen (bzw. West-Munsterlandisch, Grafschafter Platt, Twentsch, etc.) gefragt,
nach lhrer Meinung Gber und nach Ihren Erfahrungen mit der Kommunikation zwischen
Niederlandern und Deutschen sowie danach, wie Sie diese Sprachen in Bezug auf das deutsch-
niederlandische Verhaltnis bewerten.

Weiterhin werden Sie nach lhrer Meinung zur rezeptiven Mehrsprachigkeit befragt. Diese
Kommunikationsweise beinhaltet, dass sich Sprecher zweier verschiedener Sprachen verstehen,
beide aber in ihrer eigenen Sprache sprechen.

Am Ende dieser Umfrage werden Sie nach lhrem Alter, Geschlecht, Nationalitat und erreichter
hochster Ausbildung gefragt. Diese Daten werde ich vertraulich behandeln.

ENQUETE - Sprachenkenntnis

1. Sind Sie enkel- oder mehrsprachig aufgewachsen?
0 Enkelsprachig
0 Mehrsprachig

2. Welche Sprache(n) betrachten Sie als lhre Muttersprache(n)?
0 Hochdeutsch

Plattdeutsch

Niederlandisch

Englisch

Anders, nl.

O oO0OOoo

3. Sprechen lhre direkten Familienmitglieder eine oder mehrere dieser Sprachen als
Muttersprache? (Bitte geben Sie an, in welchem Verhaltnis diese zu Ihnen stehen, z.B. Eltern,
Kind, Partner, etc.)

0 Niederlandisch

Plattdeutsch

Hochdeutsch

Englisch

Anders, nl.

O o0 oo

4. Wie haben Sie Hochdeutsch gelernt? Sie konnen mehrere Antworten wahlen.
0 Ich habe kein Deutsch gelernt

In der Grundschule

In der weiterfiihrenden Schule

Im Berufsunterricht

In einem Fortbildungskurs

Aus Kontakten mit Menschen.

Anders, nl.

OO0 O0OO0OO0Oo

5. Wie haben Sie Plattdeutsch gelernt? Sie konnen mehrere Antworten wahlen.
0 Ich habe kein Plattdeutsch gelernt
0 Inder Grundschule
o0 In der weiterfiihrenden Schule
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O O 0o

Im Berufsunterricht

In einem Fortbildungskurs
Aus Kontakten mit Menschen.
Anders, nl.

6. Wie haben Sie Niederlandisch gelernt? Sie konnen mehrere Antworten wahlen.

(0]

O O0OO0OO0OO0Oo

Ich habe kein Niederlandisch gelernt
In der Grundschule

In der weiterfiihrenden Schule

Im Berufsunterricht

In einem Fortbildungskurs

Aus Kontakten mit Menschen.
Anders, nl.

7. Wie haben Sie Englisch gelernt? Sie konnen mehrere Antworten wahlen.

0 Ich habe kein Englisch gelernt
o0 Inder Grundschule
0 In der weiterfiihrenden Schule
o Im Berufsunterricht
0 In einem Fortbildungskurs
0 Aus Kontakten mit Menschen.
o Anders, nl.

Sprachkompetenz

8. Inwiefern bezieht sich die folgende Feststellung auf Sie?
Ich kann mich in diesen Sprachen auf eine sichere, flissige und spontane Weise ausdriicken, welche
einen alltaglichen Umgang moglich macht.

Sprache

Bezieht sich vollig auf | Bezieht sich ein wenig | Bezieht sich nicht auf
mich auf mich mich

Niederlandisch

Plattdeutsch

Hochdeutsch

Englisch

Anders, nl.:

9. Inwiefern bezieht sich die folgende Feststellung auf Sie?
»Ich kann in dieser Sprache deutliche Beschreibungen uber verschiedene Dinge geben, eine Meinung

ausdriicken,

eine Geschichte erzahlen.“

Sprache

Bezieht sich vollig auf | Bezieht sich ein wenig | Bezieht sich nicht auf
mich auf mich mich

Niederlandisch

Plattdeutsch

Hochdeutsch

Englisch

Anders, nl.:

10. Inwiefern bezieht sich die folgende Feststellung auf Sie?
»Ich kann in dieser Sprache Blicher und Zeitungen lesen.“

Sprache

Bezieht sich vollig auf | Bezieht sich ein wenig | Bezieht sich nicht auf
mich auf mich mich

Niederlandisch

Plattdeutsch
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Hochdeutsch

Englisch

Anders, nl.:

11. Inwiefern bezieht sich die folgende Feststellung auf lhnen?

»Ich kann in dieser Sprache Fernsehprogrammen und Vortrage verstehen.“

Sprache

Bezieht sich vollig auf
mich

Bezieht sich ein wenig
auf mich

Bezieht sich nicht auf
mich

Niederlandisch

Plattdeutsch

Hochdeutsch

Englisch

Anders, nl.:

12. Inwiefern bezieht sich die folgende Feststellung auf lhnen?
»Ich kann in dieser Sprache personliche Geschichten schreiben/von Erfahrungen und Eindricken
erzahlen, die ich erlebt habe.“

Sprache

Bezieht sich vollig auf
mich

Bezieht sich ein wenig
auf mich

Bezieht sich nicht auf
mich

Niederlandisch

Plattdeutsch

Hochdeutsch

Englisch

Anders, nl.:

Exposure

13. Wie oft haben Sie mit Niederlandisch zu tun?

Niemals

Taglich

Wochentlich

Monatlich

Jahrlich

Zu Hause

Auf der Arbeit

In Medien

Auf Festen

Anders:

14. Wie oft haben Sie mit Hochdeutsch zu tun?

Niemals

Taglich

Wochentlich

Monatlich

Jahrlich

Zu Hause

Auf der Arbeit

In Medien

Auf Festen

Anders:

15. Wie oft haben Sie mit Plattdeutsch zu tun?

Niemals

Taglich

Wochentlich

Monatlich

Jahrlich

Zu Hause

Auf der Arbeit

In Medien

Auf Festen

Anders:
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16. Wie oft haben Sie mit Englisch zu tun?

Niemals Taglich Wochentlich Monatlich Jahrlich

Zu Hause

Auf der Arbeit

In Medien

Auf Festen

Anders:

17. Haben Sie ehemals in irgendwelchen anderen Landern gewohnt?
0 Nein (Bitte gehen Sie weiter zu Frage 19)
o Ja, Monaten/Jahren in

18. Wie wiirden Sie Ihre Kontakte mit den lokalen Sprachen dort beschreiben?

Fast immer Oft Manchmal Selten Niemals

Ich versuchte
die lokale
Sprache zu
lernen und
sprechen

Ich
gebrauchte
eine zweite
Sprache, der
ich schon
kannte

Meine erste
Sprache
reichte aus

Sprachmodus

19. Gebrauchen Sie in lhrem Hochdeutsch Worter aus einer oder mehreren anderen Sprachen?

Fast immer Oft Manchmal Selten Niemals

Ich gebrauche
niederlandische
Worter in
meinem
Hochdeutsch

Ich gebrauche
plattdeutsche
Worter in
meinem
Hochdeutsch

Ich gebrauche
englische
Worter in
meinem
Hochdeutsch

Ich gebrauche
keine Worter
aus anderen
Sprachen in
meinem
Hochdeutsch




20. Menschen verschiedener aber verwandter Muttersprache konnen sich mitunter trotzdem
verstehen, wenn beide in ihren eigenen Sprachen reden. Was halten Sie von diesem
Sprachmodus?

Uberhaupt
nicht
einverstanden

Nicht
einverstanden

Keine Meinung

Einverstanden

Absolut
einverstanden

Ich habe
diesen
Sprachmodus
ausprobiert,
aber es war

nicht effektiv.

Ich habe
diesen
Sprachmodus
ausprobiert,
und es war
effektiv.

Ich habe
andere
Personen
diesen
Sprachmodus
nutzen sehen,
und es war

nicht effektiv.

Ich habe
andere
Personen
diesen
Sprachmodus
nutzen sehen,
und es war
effektiv.

Ich habe
andere
Personen
diesen
Sprachmodus
nicht nutzen
sehen, aber
ich denke,
dass es nicht

effektiv ware.

Ich habe
andere
Personen
diesen
Sprachmodus
nicht nutzen
sehen, aber
ich denke,
dass es

effektiv ware.
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Attitude

21. In die nachste Tabelle finden Sie Meinungen Uber das Hochdeutsche, Plattdeutsche,
Niederlandische und Englische.Bitte kreuzen Sie an, inwiefern Sie diese Meinungen teilen.

Vollig
einverstanden

Einverstanden

Keine
Meinung

Nicht
einverstanden

Absolut nicht
einverstanden

Ich finde, dass Deutsch
eine schone Sprache ist

Ich finde, dass
Plattdeutsch eine
schone Sprache ist

Ich finde, dass
Niederlandisch eine
schone Sprache ist

Ich finde, dass Englisch
eine schone Sprache ist

Ich finde Deutsch
schwierig zu lernen

Ich finde Plattdeutsch
schwierig zu lernen

Ich finde Niederlandisch
schwierig zu lernen

Ich finde Englisch
schwierig zu lernen

Ich unterhalte mich
gerne mit
Deutschsprechern

Ich unterhalte mich
gerne mit
Plattdeutschsprechern

Ich unterhalte mich
gerne mit
Niederlandischsprechern

Ich unterhalte mich
gerne mit
Englischsprechern

Meine
Deutschkenntnisse
reichen aus

Meine
Plattdeutschkenntnisse
reichen aus

Meine
Niederlandischkenntnis
reichen aus

Meine Englischkenntnis
reichen aus

Niederlander haben im
Allgemeinen eine gute
Hochdeutschkenntnis

Niederlander haben im
Allgemeinen eine gute
Plattdeutschkenntnis

Niederlander haben im
Allgemeinen eine gute
Englischkenntnis

Deutsche haben im
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Allgemeinen eine gute
Niederlandischkenntnis

Deutsche haben im
Allgemeinen eine gute
Plattdeutschkenntnis

Deutsche haben im
Allgemeinen eine gute
Englischkenntnis

Es ist sinnvoll
Plattdeutsch zu lernen

Es ist sinnvoll
Niederlandisch zu
lernen

Es ist sinnvoll Englisch
zu lernen

Es ist sinnvoll
Hochdeutsch zu lernen

22. Inwiefern beziehen sich die folgende Feststellungen auf Sie?

AusschlieBlich

Hauptsachlich

Regelmahig

Manchmal Niemals

Ich spreche
Englisch wenn
ich mit
Niederlandern
rede

Ich spreche
Hochdeutsch
wenn ich mit
Niederlandern
rede

Ich spreche
Plattdeutsch
wenn ich mit
Niederlandern
rede

Ich spreche
Niederlandisch
wenn ich mit
Niederlandern
rede

23. Plattdeutsch ware eine wertvolle Erweiterung in der deutsch-niederlandischen Kommunikation

Vollig Einverstanden | Keine

einverstanden

Meinung

Nicht
einverstanden

Absolut nicht
einverstanden

24. Englisch ware eine wertvolle Erweiterung in der

deutsch-niederlandischen Kommunikation

Vollig Einverstanden | Keine

einverstanden

Meinung

Nicht
einverstanden

Absolut nicht
einverstanden
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25. Haben Sie irgendwelche Anmerkungen uber lhre Erfahrungen mit der Kommunikation zwischen

Plattdeutsch-, Hochdeutsch- und Niederlandischsprechern?

26.
27.
28.
29.
30.
31.

Alter:
Geschlecht:
Wohnort:
Geburtsort:
Nationalitat(en):
Hochste Ausbildung:

Ende des Fragenbogens

Vielen Dank fiir Ihre Hilfe. Falls Sie Fragen diese Umfrage betreffend haben oder interessiert an
einer Auskunft Uber diese Forschung sind, schicken Sie bitte eine E-Mail an

G.J.M.terDenge@students.uu.nl

Mit freundlichem GruB,

Martin ter Denge
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11.3. Appendix IlI: Questionnaire in Twents Low Saxon
INTRODUKSIE
Geachte menear/mevrouw,

Ten eerste wi’k oe onmeundig bedaankn vuur oewe bereidheid minne vroagnlieste in te vuln. De
vroagnlieste hef um de dartig vroagn, dee’t um de tien minuutn van oewe tied kostet.

In disse vroagnlieste word oe noar oewe Hoogduuts-, Hollaands-, Engels-, en Neersaksieskennis
(dwz. Tweants, Sallaands, Achterhooks, West-Meunsterlaands, Groafskopper Plat, ezw.) vroagn,
noar oewe meaning oawer en oewe ervarings met de kommunikasie tusken Neerlaanders en
Duutsers, en wodoanig as ieje disse sproakn in Neerlaands-Duutse verhooldings zoln beoordeeln.

Wieters word oe noar oew oordeel oawer Receptieve Mearsproakigheid vroagn. Disse wieze van
kommuniseern hoald in dat sprekkers van twee verskeidene sproakn mekaar verstoat, mer beide de
eegne sproake bliewt sprekn.

An t eande van disse vroagnlieste word oe noar oewe leaftied, oew geslacht, nasjonaliteat, en
hoogstgenotne opleiding vroagn. Disse gegeewns zal ik vertrouwelik behaandeln.

Vroagnlieste - Sproaknkennis

1. Bin iej eankel- of mearsproakig opgroaid?
o Eankelsproakig
0 Mearsproakig

2. Welke sproake beskouw iej as oewe modersproake?
o Neerlaands
Neersaksies
Hoogduuts
Engels
Aanders, nl.

O o0 oo

3. Sprekt ene of meardere familieleedn ene van disse sproakn as modersproake? (geewt gearne an
wat vuur n baand a’j dr met hebt, bv. Oolder, Keend, Partner, ezw.)

o0 Hollaands
Hoogduuts
Neersaksies
Engels
Aanders, nl.

O o0 oo

4. Wo he’j Neersaksies eleard? (lej magnt meardere antwoardn kiezn)
o Ik hebbe t nooit eleard

Op de leagere skole

Op de middelboare skole

Op t heuger oonderwies

Duur bieskoling/oawndkursus

Duur kontakt met leu

Aanders, nl.

O O0OO0OO0OO0OOo

5. Wo he’j Neerlaands eleard? (lej magnt meardere antwoardn kiezn)
o Ik hebbe t nooit eleard

Op de leagere skole

Op de middelboare skole

Op t heuger oonderwies

Duur bieskoling/oawndkursus

Duur kontakt met leu

Aanders, nl.

O O0OO0OO0OO0OOo
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6. Wo he’j Hoogduuts eleard? (lej magnt meardere antwoardn kiezn)

0 |k hebbe t nooit eleard

Op de leagere skole

Op de middelboare skole

Op t heuger oonderwies
Duur bieskoling/oawndkursus
Duur kontakt met leu
Aanders, nl.

O O0OO0OO0OO0oOOo

7. Wo he’j Engels eleard? (lej magnt meardere antwoardn kiezn)

o Ik hebbe t nooit eleard

Op de leagere skole

Op de middelboare skole

Op t heuger oonderwies
Duur bieskoling/oawndkursus
Duur kontakt met leu
Aanders, nl.

O O O0OO0OO0Oo

Sproakveardigheaid

8. Hoodoanig slot de volgende stelling op oe?

“lIk kan mie in disse sproakn op ne zekere vloainde en spontane wieze oetdrukn, wat alledaagse

umgang meugelik maakt.

Sproake Slot volledig op mie

Slot iets op mie

Slot neet op mie

Neerlaands

Neersaksies

Hoogduuts

Engels

Aanders, nl.:

9. Hoodoanig slot de volgende stelling op oe?

“lk kan in disse sproake dudelike beskriewings geewn van verskeidene oonderwarpen, ne meaning

oetdrukn, n verhaal verteln.”

Sproake Slot volledig op mie

Slot iets op mie

Slot neet op mie

Neerlaands

Neersaksies

Hoogduuts

Engels

Aanders, nl.:

10. Hoodoanig slot de volgende stelling op oe?
“lk kan in disse sproake kraantn en beuker leazn.”

Sproake Slot volledig op mie

Slot iets op mie

Slot neet op mie

Neerlaands

Neersaksies

Hoogduuts

Engels

Aanders, nl.:

11. Hoodoanig slot de volgende stelling op oe?

“Ik kan in disse sproake tellevisieprogramma’s, films en vuurdrachten volgen

”

Sproake Slot volledig op mie

Slot iets op mie

Slot neet op mie

Neerlaands

Neersaksies
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Hoogduuts

Engels

Aanders, nl.:

12. Hoodoanig slot de volgende stelling op oe?

Ik kan in disse sproake perseunlike verhaaln verteln/skriewn oawer dinge dee’k metmaakt hebbe en
ervarings dee’k opdoan hebbe.

Sproake

Slot volledig op mie

Slot iets op mie

Slot neet op mie

Neerlaands

Neersaksies

Hoogduuts

Engels

Aanders, nl.:

BLOOTSTELLING

13. Hoovake he’j met Neerlaands te doon?

Nooit

Dageliks

Wekkeliks

Moandeliks

Joarliks

In hoes

Op t wark

In de media

Op feestkes

Aanders:

14. Hoovake he’

j met Neersaksies te doon?

Nooit

Dageliks

Wekkeliks

Moandeliks

Joarliks

In hoes

Op t wark

In de media

Op feestkes

Aanders:

15. Hoovake he’

j met Duuts te doon?

Nooit

Dageliks

Wekkeliks

Moandeliks

Joarliks

In hoes

Op t wark

In de media

Op feestkes

Aanders:

16. Hoovake he’j met Engels te doon?

Nooit

Dageliks

Wekkeliks

Moandeliks

Joarliks

In hoes

Op t wark

In de media

Op feestkes

Aanders:

17. He’j ooit wal es mear as 6 moand in n aander laand woond?

o0 Joa,

moand/joar, in

0 Nee (goat verdan met vroage 19)
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18. Hoo gung iej umme met de lokale sproake(n) doar?

Aait

Vake

Mangs

Zealden

Nooit

Ik probeern de
lokale sproake
te learn en te
kuiern

Ik kuiern doar
ne tweede
sproake dee’k
al keann

Minne eerste
sproake kon ik
doar gebroekn

Sproakmodus

19. Gebroek iej in oew Neersaksies wal es woarde van ne aandere sproake?

Aait

Vake

Mangs

Zealden

Nooit

Ik gebroeke
Neerlaandse
woarde in mien
Neersaksies

Ik gebroeke
Duutse woarde
in mien
Neersaksies

Ik gebroeke
Engelse woarde
in mien
Neersaksies

Ik gebroeke gin
woarde oet
aandere
sproakn in mien
Neersaksies

20. Ne meugelike wieze woerop leu met verskilnde modersproakn toch met mekaar kommuniseern
koant, is det beide de eagne sproake bliewt sprekn en mekaar toch verstoat. Wat deank iej van
disse wieze van kommuniseern? (lej koant meardere anwoardn kiezn)

Totaal met
oneens

Oneens

Ginne meaning

Eens

Totaal met
eens

Ik hebbe disse
wieze gebroekt,
mer t was neet
effektief

Ik hebbe disse
wieze gebroekt,
en t was effektief

Ik hebbe aandern
disse wieze zeen
gebroekn, en t
was neet effektief

Ik hebbe aandern
disse wieze zeen
gebroekn, en t
was effektief

Ik hebbe t nooit
metmaakt, mer t
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lik mie neet
effektief

Ik hebbe t nooit
metmaakt, mer t
lik mie wal
effektief

VERHOOLDING

21. in t volgende oawerzicht stoat meanings oawer t Neerlaands, Duuts en Engels. Kruust an
hoodoanig a’j t met disse meanings eens zeent.

22.

Totaal Eens
met

eens

Ginne
meaning

Neet met
eens

Totaal

eens

neet met

Ik veende Neersaksies mooi

Ik veende Neerlaands mooi

Ik veende Hoogduuts mooi

Ik veende Engels mooi

Ik veende Neerlaands lastig um te learn

Ik veende Neersaksies lastig um te learn

Ik veende Hoogduuts lastig um te learn

Ik veende Engels lastig um te learn

Ik goa gearne met Neersaksiessprekkers
umme

Ik goa gearne met Neerlaandssprekkers
umme

Ik goa gearne met Hoogduutssprekkers
umme

Ik goa gearne met Engelssprekkers
umme

Ik veende a’k genog wete van t
Neersaksies

Ik veende a’k genog wete van t
Neerlaands

Ik veende a’k genog wete van t Duuts

Ik veende a’k genog wete van t Engels

Duutsers koant deur mekaar nomn good
Neersaksies

Duutsers koant deur mekaar nomn good
Neerlaands

Duutsers koant deur mekaar nomn good
Engels

Neerlaanders koant deur mekaar nomn
good Duuts

Neerlaanders koant deur mekaar nomn
good Neersaksies

Neerlaanders koant deur mekaar nomn
good Engels

Ik veende t nuttig Neersaksies te kenn

Ik veende t nuttig Neerlaands te kenn

Ik veende t nuttig Duuts te kenn

Ik veende t nuttig Engels te kenn

Hoodoanig sloat de volgende stellings op oe?

Eankel

Heuwdzakelik

Regelmoatig

Mangs

Nooit

Ik sprekke
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Engels met
Duutsers

Ik sprekke
Duuts met
Duutsers

Ik sprekke
Neersaksies
met Duutsers

Ik sprekke
Neerlaands
met Duutsers

23. Neersaksies zol ne weardevolle sproake konn wean in kommunikasie tusken Neerlaanders en

Duutsers

Totaal neet met
eens

Neet met eens

Ginne meaning

Met Eens

Totaal met eens

24. Engels zol ne weardevolle sproake konn wean in kommunikasie tusken Neerlaanders en Duutsers

Totaal neet met
eens

Neet met eens

Ginne meaning

Met Eens

Totaal met eens

25. He’j nog gedachten oawer oewe ervarings met de kommunikasie tusken sprekkers van t

Neersaksies, Duuts en Neerlaands?

Perseunlike gegeewns

26. Leaftied
27. Geslacht

28. Wonplaatse

29. Geboortestea
30. Nasjonaliteat
31. Hoogst-volgde opleiding

Eande van de vroagnlieste
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Nogmaals onmeundig daanksweard vuur oewe hulpe. In t geval a’j nog vroagn of opmarkings hebt
oawer disse vroagnlieste, of interesseerd bint in de oetkomst van t oonderzeuk, doot mie dan ne e-
mail noar G.J.M.terDenge@students.uu.nl

Met vreandeliken groot,

Martin ter Denge
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11.4. Appendix IV: Questionnaire in German Low Saxao
INTRODUKTSCHOON
Sehr geehrte Herr/Froo,

To’n eersten wull ick di bedaanken voor diene Bereitheed, mine Fraogenliste ut to fiillen. De
Froagenliste heff im de dartig Fraogen, de Um de teen Minuten vun diene Tied kosten schullt.

In dizze Fraogenliste word di nao diene Hoch-Diilitsch-, Hollandisch-, Engelsch- un
Plattdiutschkenntnis (bzw. (West-)Monsterlanner, Graofschupper, Westfaolsch un Nedderlandisch
Platt, usw.) fraogt, nao diene Menung ower, un diene Erfahrungen mit de Kommunikatschoon
twlsche Nedderlanner un Duiitscher, un ho du dizze Spraoken in Diitsch-Nedderlannsche
Verholdungen bewerden schulst.

Wiederhin word di nao diene Menung vun Rezeptive Mehrspraokigheed fraogd. Disse
Kommunikatschoonswies hoold in datt sich twee Sprecker vun twee verscheedene Spraoken verstaon
doot, beiden awer ehr eigene Spraoke kuert.

An dat ende vun diese Fraogenliste word di nao diene Alder, Geschlecht, Natschonalitat, Wohnort,
un hochste Utbildung Fraogt. Diese Daoten schall ick vertraulick behandeln.

Fraogenliste - Spraokenkenntnis

1. Bust du enkel- oder mehrspraokig oppwuchsen?
0 Enkelspraokig
0 Mehrspraokig

2. Welcke Spraoke(n) sehst du as diene Moderspraoke(n)?
o} Hoochdiiltsch

Plattduiitsch

Nedderlannisch

Englisch

Anners, nl.

O oO0Ooo

3. Kiert diene direkte Familienmitglieder ene oder mehrere vun diese Spraoken as Moderspraoke?
(Bitte gefft mal an, in welcke Verholdnis diese to di staot, z.B. Ollern, Kind, Partner, usw.)
o} Nedderlannisch
Plattdiutsch
Hochduitsch
Englisch
Anners, nl.

O oO0Ooo

4. Ho hast du Hochdulitsch lehrt? Du kannst mehrere Antwoor wahlen.
Ich hebbe keen Hoochdlilitsch lehrt

In de Grundschole

In de wiederfiihrende Schole

In dat Beroopsunnerricht

In ne Fortbildungskurs

Ut Kontakten mit Lue

Anners, nl.

O O O0OO0OO0OO0Oo

5. Ho hast du Plattduitsch lehrt? Du kannst mehrere Antwoor wahlen.
Ich hebbe keen Plattdiiiitsch lehrt

In de Grundschole

In de wiederfiihrende Schole

In dat Beroopsunnerricht

In ne Fortbildungskurs

O O O0OO0OOo
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0 Ut Kontakten mit Lie
0] Anners, nl.

6. Ho hast du Nedderlannisch lehrt? Du kannst mehrere Antwoor wahlen.

Ich hebbe keen Nedderlannisch lehrt
In de Grundschole

In de wiederfiihrende Schole

In dat Beroopsunnerricht

In ne Fortbildungskurs

Ut Kontakten mit Lue

Anners, nl.

O O O0OO0OO0OO0Oo

7. Ho hast du English lehrt? Du kannst mehrere Antwoor wahlen.

Ich hebbe keen Englisch lehrt
In de Grundschole

In de wiederfuhrende Schole
In dat Beroopsunnerricht

In ne Fortbildungskurs

Ut Kontakten mit Liie
Anners, nl.

OO O0OO0OO0OO0Oo

Spraokkompetenz

8. Ho bezieht sick de folgende Stellung up di?

Ick kann mi in diese Spraoken up ne sekere, flootige un spontane Wies utdriicken, wat ne

alldaglichen Ummgang mooglick maakt.

Spraok Bezieht sick volledig Bezieht sich en beten

up mi up mi

Bezieht sick nich up mi

Nedderlannisch

Plattdulitsch

Hochdiilitsch

Englisch

Anners, nl.:

9. Ho bezieht sick de folgende Stellung up di?

»lck kann in diese Spraok duidelicke Beschriewungen ower verschiedene Dinge gewen, ne Menung

utdriicken, ne Geschichte vertallen.“

Spraok Bezieht sick volledig Bezieht sich en beten

up mi up mi

Bezieht sick nich up mi

Nedderlannisch

Plattduilitsch

Hochdiilitsch

Englisch

Anners, nl.:

10. Ho bezieht sick de folgende Stellung up di?
»lck kann in diese Spraok Boker un Kranten lehsen.“

Spraok Bezieht sick volledig Bezieht sich en beten Bezieht sick nich up mi
up mi up mi

Nedderlannisch

Plattdudtsch

Hochduutsch

Englisch
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| Anners, nl.:

11. Ho bezieht sick de folgende Stellung up di?

»lck kann in diese Spraok Fernsehprogrammen un Vordrachte verstaon.“

Spraok

Bezieht sick volledig
up mi

Bezieht sich en beten
up mi

Bezieht sick nich up mi

Nedderlannisch

Plattdiilitsch

Hochdiiitsch

Englisch

Anners, nl.:

12. Ho bezieht sick de folgende Stellung up di?

»lck kann in diese Spraok personlicke Geschichten schriewen/vun Erfahrungen un Indriicken
vertallen, die ick belevt hebbe.“

Spraok

Bezieht sick volledig
up mi

Bezieht sich en beten
up mi

Bezieht sick nich up mi

Nedderlannisch

Plattduilitsch

Hochdiilitsch

Englisch

Anners, nl.:

Exposure

13. Ho vake hast du mit Nedderlannisch to doon?

Niemals

Alle Daage

Alle Weken

Alle Maonden

Jaorlicks

To Huus

Up de Arbeed

In Medien

Up Festen

Anners:

14. Ho vake hast du mit Hochdiiiitsch to doon?

Niemals

Alle Daage

Alle Weken

Alle Maonden

Jaorlicks

To Huus

Up de Arbeed

In Medien

Up Festen

Anners:

15. Ho vake hast du mit Plattduutsch to doon?

Niemals

Alle Daage

Alle Weken

Alle Maonden

Jaorlicks

To Huus

Up de Arbeed

In Medien

Up Festen

Anners:

16. Ho vake hast du mit Englisch to doon?

Niemals

Alle Daage

Alle Weken

Alle Maonden

Jaorlicks

To Huus

Up de Arbeed

In Medien

Up Festen
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| Anners: |

17. Hast du vrogger annere Lannern wohnt?
0 Nee (Bitte gaost du wieter nao Fraoge 19)
Maonden/Jaoren in

o Jao,

18. Ho schullst du dat Kontakt mit de lokale Spraoken Uimschriewen?

Haoste alltied

Oft

Mangs

Selden

Niemals

Ick versookte de
lokale Spraoke
to lehrnen un
kiiern

Ick bruukte ne
tweede Spraoke,
de ick schon
kennde

Mine erste
Spraoke konn ick
daor bruken

Spraokmodus

19. Bruukst du in dien Plattdilitsch Woor vun een oder mehr annere Spraocken?

Haoste alltied

Oft

Mangs

Selden

Niemals

Ick bruuke
Hochdilitsche
WOOr in mien
Plattdittsch

Ick bruuke
Nedderlannische
WOoO0r in mien
Plattdittsch

Ick bruuke
Englische Woor
in mien
Plattdittsch

Ick bruuke keen
Woor ut annere
Spraoken in mien
Plattdittsch

20. Menschen mit verschedene, mer verwandte Modersproake konnt mekaor verstaon, as beide in
de eigene Spraoke kiert. Wat meenst du vun diese Spraokmodus?

Total nich
eenverstannen

Nich
eenverstannen

Keene
Menung

Eenverstannen

Absolut
eenverstannen

Ick hebbe diese
Spraokmodus
utprobeert, mer
et was nich
effektiv.

Ich hebbe diese
Spraokmodus
utprobeert, un
et was effektiv.

Ick hebbe
annere lie diese
Spraokmodus
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bruken sehn, un
et was nich
effektiv.

Ick hebbe
annere lue diese
Spraokmodus
bruken sehn, un
et was effektiv.

Ick hebbe
annere lue diese
Spraokmodus
nich bruken
sehn, mer ick
denke, dat et
nich effektiv
wehn soll.

Ick hebbe
annere liue diese
Spraokmodus
nich bruken
sehn, mer ick
denke, dat et
effektiv wehn
soll.

Holdung

21. In de onnerstaonde Tabelle finnst du Menungen ower dat Hochdiilitsche, Plattduiitsche,
Nedderlannsche un Englische. Bitte kriiuzst an, ho du mit diese Menungen eenverstannen bist.

Volledig
eenverstannen

Eenverstannen

Keene
Menung

Nich
eenverstannen

Absolut nich
eenverstannen

Ick finne, datt
Plattdulitsch ne mooie
Spraoke is

Ick finne, datt
Hochdiilitsch ne mooie
Spraoke is

Ick finne, datt
Nedderlannisch ne
mooie Spraoke is

Ick finne, datt Englisch
ne mooie Spraoke is

Ick finne Plattduiitsch
swoor to lehren

Ick finne Hochdiilitsch
swoor to lehren

Ick finne Nedderlannisch
swoor to lehren

Ick finne Englisch swoor
to lehren

Ick onnerholle mi gerne
mit
Plattduutschspreckers

Ick onnerholle mi gerne
mit
Hochdiilitschspreckers

Ick onnerholle mi gerne
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mit
Nedderlannischspreckers

Ick onnerholle mi gerne
mit englischspreckers

Ick wete genoog vun dat
Plattduiitsch

Ick wete genoog vun dat
Hochdiiiitsch

Ick wete genoog vun dat
Nedderlannisch

Ick wete genoog vun dat
Englisch

Nedderlanner hebbt inn
t Allgemeen ne gode
Kenntniss vun dat
Plattdittsch

Nedderlanner hebbt inn
t Allgemeen ne gode
Kenntniss vun dat
Hochdulitsch

Nedderlanner hebbt inn
t Allgemeen ne gode
Kenntniss vun dat
Englisch

Diiutsche Lie hebbt inn
t Allgemeen ne gode
Kenntniss vun dat
Plattdittsch

Duititsche Lie hebbt inn
t Allgemeen ne gode
Kenntniss vun dat
Nedderlannisch

Diiutsche Lie hebbt inn
t Allgemeen ne gode
Kenntniss vun dat
Englisch

Dat is sinnvoll
Plattdutsch to lehren

Dat is sinnvoll
Nedderlannisch to
lehren

Dat is sinnvoll Englisch
to lehren

Dat is sinnvoll
Hochdiilitsch to lehren

22. Ho bezieht sick de folgende Stellungen up di?

Utslutend Hooftsakelick | Regelmaotig Mangs Niemals

Ick sprecke
Englisch as ick
mit
Nedderlannern
kiuere

Ick sprecke
Hochdulitsch
as ick mit
Niederlandern
kiiere




Ick sprecke
Plattdittsch
as ick mit
Nedderlannern
kiiere

Ich sprecke
Nedderlannisch
as ick mit
Nedderlannern
kiere

23. Plattduutsch soll ne werdevolle Erwieterung wehn in de Deutsch-Nedderlannische
Kommunikatschoon.

Volledig
eenverstannen

eenverstannen

Keene
Menung

Nich
eenverstannen

Absolut nich
eenverstannen

24. Englisch soll ne werdevolle Erwieterung wehn in de Deutsch-Nedderlannische
Kommunikatschoon

Volledig
eenverstannen

eenverstannen

Keene
Menung

Nich
eenverstannen

Absolut nich
eenverstannen

25. Hast du nog n Paar Anmarkungen ower dine Erfahrungen mit de Kommunikatschoon tiischen
Plattditsch-, Hochduiitsch- un Nedderlannischspreckers?

Ende vun de Fraogenbogen

Vielen Dank voor diene Hiilpe. Falls du Fraogen hast ower diese Fraogenliste, oder interesseert bist

in de Utkommst van miene Forschung, schickt mi dann bitte ene E-Mail an

G.J.M.terDenge@students.uu.nl

Mit frundlicken Groot,

Martin ter Denge
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15. Summaries
15.1 English Summary

Linguae Intergermanica: The Use of Low Saxon, Engdh, Dutch, German, and
Receptive Multilingualism in Northern Dutch — Northern German Communication

Theoretic Framework

Theory found in this study suggests that Engligbeisoming an increasingly important
language in Dutch-German communication, as thelbate becoming less fluent in speaking
German, and Germans’ fluency in English is incregsfAdditionally, an increasing number
of Germans have begun following Dutch language sEsirLow Saxon dialects, which form a
dialect continuum across the border, are hardlg us@rofessional communication.
Moreover, Low Saxon is never used to inquire alopinions on the language itself.
Furthermore, the communication mode of ReceptivétiMigualism is increasingly applied
successfully in Dutch-German communication.

Hypotheses
This previous research gives rise to several questwhich may be tested through the
following hypotheses:

1. People from the Low Saxon speaking regions of #thé¥lands and Germany find
Low Saxon a useful addition to northern Dutch andhmern German communication
on a professional level

2. People from the Low Saxon speaking regions belewgish is a valuable addition to
Dutch — German professional communication

3. Low Saxon is a useful language for the ReceptiviiiiMgualism mode of
communication in northern Dutch and northern Gernsammunication, in addition
to the more commonly used High German and Standatdh.

Discussion and Conclusions

The results from this study, which were acquiredrt®ans of a questionnaire in Dutch,
German, and two varieties of Low Saxon, showed3b&b of the northern Dutch, and 15%
of the northern German respondents preferred aiqoeaire in Low Saxon, rather than in
the national languages. The Low Saxon reading @euicy elicited, however, a considerably
higher percentage. Additionally, Low Saxon was guégularly encountered at home and at
work, and many were reasonably to highly proficiengpeaking and reading it, while writing
the language was more problematic. The majoritaneied Low Saxon a valuable addition to
Dutch-German professional communication, while ery actually used it as such.

The Dutch respondents were less positive towamgithspect of using English in
Dutch-German communication than the Germans. Thsmost likely due to the Dutch
appreciation of Germans’ English proficiency, adlas their own self-perceived proficiency
in High German. Additionally, while the Germansaeged English a valuable addition, their
self-perceived proficiency was rather low.

The majority of the respondents had used or witgt§eceptive Multilingualism.
Loan words from Low Saxon were frequently used utdh and German. German knowledge
of Dutch was limited, leading to the convictionttitavould be less useful in Dutch-German
communication, than Low Saxon would be.
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15.3 Saamnvatting in Tweants met Plattdiitse Schnaviese

Linguae Intergermanica: Gebruuk van Neersassisch, igels, Neerlaunds, Duilts, en
Receptive Mehrsproakigheed in Noord Neerlaands — Mod-Diltse Kommunikazie

Theoretisch Oawersicht

De Theorie in ditt Oonders66k geff an, dat Engémsmer belangrieker warrd in Neerlaunds-
Duutse Kommunikazie, imdat de Neerlaunders statdenigoot Hoog-Duts kiert, en de
Duutsers stets better warrd in Engels. Doarbi kdaogh, datt stets mehr Duttsers
Neerlaunds lehrt. Neersassische Dialekte, de tohdpialektkontintiim vormet oawer de
Greanse, warrd sowatt nich bruukt in professiorketienmunikazie. Noch starker;
Neersassisch warrd nooit bruukt tm Vroagen toestadawer Neersassisch. Wieders warrd de
Spraokmodus Receptive Mehrsproakigheed stets vageSiksess topasst in Neerlaunds-
Duutse Kommunikazie.

Hypotheses
Ditt viitirgoande Oonders66k roppt n Antall Vroagende test k6ont warden met de
volgende Hypotheses:

1. LOO ut ‘t Neersassische Deel van Neerlaund en Daiirtsl vindet Neersassisch ne
werdevolle Tovoging an Noord Neerlaunds - Noord-Bé@lKommunikazie.

2. L60 ut ‘t Neersassische Deel van Neerlaund en Déiinsl vindet Engels ne
werdevolle Tovoging an Noord Neerlaunds - Noord-Sé@lKommunikazie.

3. Neersassisch is n werdevolle Sproake viiur de Sprodks van Receptive
Mehrsproakigheed, n6dst de mehr gewohnlick brudkieg-Diiltse en Standaard
Neerlaundse Sproaken.

Besprecking en Slottsommen

De Resultoaten van ditt Oondersddk, de kregen widrmet Hiulpe van ne Vroagenliste in
Neerlaunds, DuUts, en twee Variaunten van 't Nesrseh, 166ten sehn, datt 30% van de
Noord Neerlaunders, en 15% van de Noord-Diltsensrlae Vroagenliste up Platt hadden,
as up ene van de beide natschonale SpraokencirRarie Respondenten de angavven, Platt
goot lehsen to kdnnen, was volle hbéger. Doarbr Wwtatt regelmoatig in Huus en up 't
Waark kuert en hoort, en volle konnen ‘t redeligkgoot kilern en lehsen, schonwal ‘t
Schrieven viir de Meesten ‘n beten swoorder wadMelmderheed voond 't Neersassisch ne
werdevolle Tovoging an de Noord Neerlaunds - Nddidise Kommunikazie, wiel nich so
volle L66 datt ook waarkelick so gebruuken deden.

De Neerlaundse Respondenten warren nich so pasitile Didtsers, oawer 't Idee,
Engels te gebruuken in Noord Neerlaunds - NoordtEgiKommunikazie. Ditt heff viural to
doon met de Neerlaundse Achting viir de Engels-lseran de Didtsers, ndost de Achting
van de Neerlaunders viuir ehre egene Hoog-Duutsi#edohonwal de Duutsers positiv
warren oawer 't topassen van Engels in Ndeegrlaunds - Noord-Dildtse Kommunikazie,
hadden se self ook nich so ne hoge Achting viie egene Engels-Kennis.

De mehrderheed van de Respondenten hadden Reckfgiwsproakigheed
metmaakt, of self bruukt. Lehnwooérde ut 't Plattrved regelmoatig in 't Neerlaunds en
Hoog-Duuts bruukt. De Duutsers hadden dutr mekiaarso volle Kennis van ‘t Neerlaunds.
Doarmet liekt Neerlaunds minder goot to gebruukeNoord Neerlaunds - Noord-Dultse
Kommunikazie as Neersassisch sull wehn.
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